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L A  I D E A  C E N T R A L

Las palabras de la Torá pueden sentirse nuevas cada día, porque solo en este mun‐

do, por medio de la Torá y las mitzvot, un alma puede atraer la esencia misma de

D'os, que ni siquiera los mundos más elevados reciben. Cuando la amargura y la

alegría del corazón están cautivas de las cosas mundanas, su punto interior, Sion,

es redimido mediante las leyes de la Torá, y sus sentimientos cautivos, mediante la

caridad.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar comienza con Isaías 1:27, el último versículo de la haftará de Devarim, y pregunta cómo las

palabras de la Torá pueden ser nuevas para una persona cada día. Las almas, arraigadas en el pensa‐

miento de D'os, existían antes de la Creación; por eso, su descenso a los cuerpos debe ser para alcan‐

zar un ascenso mayor. La bendición “D'os mío, el alma” describe ese descenso y conduce del recono‐

cimiento (mode ani), una fe desde lejos en que solo D'os es verdaderamente real, a la bendición

(baruj), la revelación que se atrae mediante la Torá y las mitzvot, con el amor entre ambos. Contem‐

plar el Shemá muestra que todos los mundos, incluso el Gan Eden, provienen únicamente de Su

Maljut, un mero destello; en este mundo, la teshuvá, la Torá y las mitzvot llegan a Su esencia, y una

persona puede cambiar en un instante. Por eso, las mitzvot son nuevas cada día, y el amor llena ambas

cámaras del corazón: la amargura por la distancia de D'os y la alegría por las mitzvot, como la alegría

de un hombre ante un cofre cerrado lleno de joyas. Cuando la amargura y la alegría se dirigen a las co‐

sas mundanas, la chispa divina está en el exilio. Sion, el corazón interior, es redimido mediante las le‐

yes de la Torá, y las cámaras cautivas del corazón, mediante la caridad.

E S Q U E M A

1 Nuevas cada día

El versículo del maamar y la pregunta de cómo “hoy” puede significar cada día, de modo que las palabras

de la Torá se sientan nuevas. Los ángeles llegaron a existir durante la Creación, por medio del habla de

D'os; las almas, provenientes de Su pensamiento, existían antes, por lo que su descenso a un cuerpo debe

ser para alcanzar un ascenso.

¶1–2



3likuteitorah.com/es/likkutei-torah/devarim/1/

2 Del reconocimiento a la bendición

La bendición “D'os mío, el alma” describe el descenso del alma al cuerpo y la fuerza envolvente que la

protege allí. El reconocimiento (mode ani) admite desde lejos, mediante la fe, que solo D'os es real; la ben‐

dición atrae la Divinidad a la revelación mediante la Torá y las mitzvot; entre ambos se encuentra el amor,

que proviene del Shemá.

¶3–4

3 Reinado y esencia

Todos los mundos, incluso los más elevados, provienen de la Maljut de D'os, un mero destello, y ascienden

en el Mundo Venidero solo paso a paso; en este mundo, la teshuvá, la Torá y las mitzvot llegan a Su esencia, y

una persona puede cambiar en un instante. De ahí “hoy” y “nuevas cada día”, las mitzvot como 248 miem‐

bros y el amor en ambas cámaras del corazón, la amargura y la alegría, como la alegría ante un cofre cerrado

lleno de joyas.

¶5

4 Sion y sus cautivos

Cuando la amargura y la alegría se apegan a las cosas mundanas, la chispa divina está en el exilio. Sion, el

corazón interior, que no tiene contraparte en el otro lado, es redimido mediante las leyes de la Torá; las cá‐

maras cautivas del corazón son redimidas mediante la caridad. Sion también es el nivel de la bendición, que

la Torá hace descender.

¶6

C O N C E P T O S  C L A V E

Reconocimiento (hoda'ah) הודאה
Admitir una verdad que uno mismo no ve: que solo D'os es

verdaderamente real y que el mundo es como nada ante

Él. Se basa en la fe y es “desde lejos”; todo judío la posee.

Bendición (berajá) ברכה
Atraer la Divinidad de lo oculto a lo revelado, de modo que

se sienta en el alma. Se logra mediante la Torá y las mitz‐

vot, y debe estar precedida por el amor.

Algo de la nada (yesh me'ayin) יש מאין
Desde nuestra perspectiva, el mundo físico es lo “algo” y

lo espiritual es la “nada”. Desde la perspectiva de D'os,

solo Él es el verdadero “algo”, y cuanto más bajo es algo,

más se asemeja a la nada.

Su Maljut (soberanía) מלכותו
El reinado de D'os sobre los mundos, que es solo un deste‐

llo de Él y no Su esencia, y del cual llegan a existir todos

los mundos, incluso los más elevados. “Tu dominio” es su

dimensión exterior, que sostiene incluso a quienes Lo

rechazan.

Memalé y sovev ממלא וסובב
La luz que llena cada mundo según una medida da al

Mundo Venidero su orden gradual. La luz envolvente, que

trasciende toda medida, brilla en este mundo, donde la

teshuvá puede cambiar a una persona en un instante.

La dimensión interior del corazón (Sion) פנימית הלב /
ציון
El amor natural y oculto por D'os en el corazón de todo ju‐

dío, que está por encima del amor que se siente. No tiene

contraparte en el lado opuesto; en el exilio, es redimido

mediante el estudio de las leyes de la Torá.

Las dos cámaras del corazón ב׳ חללי הלב
La cámara izquierda debe albergar amargura por la dis‐

tancia de D'os, y la derecha, alegría por las mitzvot. Cuan‐

do se vuelcan hacia las carencias y los deseos mundanos,

son “cautivas” y se las redime mediante la caridad.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Nuevas cada día

5 2 ושביה בצדקה. )ע׳ ]עיין[ רבות משפטים פ״ל ובפ׳ עקב גבי ושמר כו׳ החסד( ,3 ציון במשפט1 תפדה4,

“Tzión será redimida mediante la justicia, y sus cautivos, mediante la caridad”. (Véase [Midrash]

Rabá, Mishpatim, capítulo 30, y en la parashá de Ekev, sobre “Y Él guardará”, etc., “la bondad”).

El maamar comienza con el último versículo de la haftará de la parashá de Devarim (Isaías 1:27): Tzión será

redimida mediante la justicia (mishpat), y sus cautivos, mediante la caridad (tzedaká). El Alter Rebe señala

primero dos midrashim sobre el versículo: Shemot Rabá sobre Mishpatim, y el midrash sobre Ekev, donde la

justicia y la caridad de Israel se corresponden con la bondad y la compasión de D'os.

7 יהיו בעיניך הנה כתיב והיו הדברים האלה6 אשר אנכי מצוך היום פי׳ קאי על כל יום כי בכל יום8,

כחדשים9 אך איך יבא לזה שיהיה כן

Ahora bien, está escrito: “Y serán estas palabras que Yo te ordeno hoy”. Es decir, [“hoy”] se refiere

a cada día, pues cada día deben ser ante tus ojos como nuevas. Pero ¿cómo se llega a que sea así?

La exposición comienza con otro versículo, Deuteronomio 6:6: “Y serán estas palabras que Yo te ordeno

hoy”. “Hoy” significa cada día: como enseña el Sifrei, las palabras de la Torá nunca deben sentirse como un

decreto antiguo, sino como uno nuevo. La pregunta es cómo puede una persona llegar realmente a sentirlo

así.

ויובן בהקדים כי הנה תכלית ירידת הנשמות מלמעלה שהיו שם מקודם שי״ב ]ששת ימי בראשית[ כי

10 כו׳. ,11 המלאכים שנתהוו במע״ב ]במעשה בראשית[ ברוח פיו ית׳ י״א בשני וי״א בחמישי ועוף יעופף12,

Esto se comprenderá comenzando por [explicar] el propósito del descenso de las almas desde lo

alto, donde habían estado antes de los seis días de la Creación. Pues los ángeles llegaron a existir

durante la obra de la Creación, por el aliento de Su boca, bendito sea: algunos dicen que el segun‐

do [día] y otros, que el quinto, “y que vuelen las aves”, etc.

La respuesta comienza con el propósito del descenso del alma al mundo. Las almas existían antes de la

Creación, mientras que los ángeles fueron creados durante los seis días, mediante el “aliento de Su boca”, es

decir, mediante el habla de D'os. El midrash registra una discusión acerca de si fueron creados el segundo

día o el quinto, el día en que se dijo “que vuelen las aves”.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 4

Del reconocimiento a la bendición

ועוף זה מיכאל13 כו׳ אבל הנשמות שנמשכו מבחי׳ מחשבה14 היו קודם שי״ב ]ששת ימי בראשית[ וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ במי נמלך15 בנשמותיהן של צדיקים16 ולא צדיקים לבד אלא כדכתיב ועמך

18 כולם צדיקים17 וירידתן בגוף הוא צורך עלי׳ ]עליה[.

“Aves”: esto es Miguel, etc. Pero las almas, que fueron atraídas del nivel del pensamiento, existían

antes de los seis días de la Creación, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “¿Con

quién deliberó? Con las almas de los justos”. Y no solo las de los justos, sino que, como está escri‐

to: “Y tu pueblo es todo justo”. Y su descenso a un cuerpo es en aras de un ascenso.

El Zóhar interpreta “aves” como el ángel Miguel, de modo que incluso los ángeles más elevados pertenecen

a los días de la Creación. Las almas, atraídas del “pensamiento” de D'os, existían antes de la Creación: el Mi‐

drash dice que D'os “deliberó” con las almas de los justos y, puesto que “tu pueblo es todo justo”, esto inclu‐

ye a cada alma judía. Por lo tanto, su descenso a un cuerpo debe ser en aras de un ascenso aún más elevado.

2

ולהבין ענין העלי׳ ]העליה[ מאחר שגם בלא״ה ]בלאו הכי[ עלו במחשבה הנה י״ל ]יש לומר[ פי׳ נשמה שנתת

בי טהורה היא19 כו׳

Para comprender el sentido de este ascenso, puesto que también sin esto ya habían surgido en el

pensamiento, cabe explicar [a partir de] el significado de “El alma que Tú pusiste dentro de mí es

pura”, etc.

Si las almas ya habían “surgido en el pensamiento” antes de la Creación, ¿qué ascenso puede aportar un

cuerpo? El Alter Rebe responde a través de la bendición matutina: “D'os mío, el alma que Tú pusiste dentro

de mí es pura”.

והוא תחלת התפלה גם קודם לאשר יצר20 כמ״ש בגמרא פ׳ בתרא דברכות ד״ס ע״ב21 כי מתער

משנתיה אומר אלקי נשמה שנתת בי טהורה היא22 כו׳.

Esta es el comienzo de la plegaria, incluso antes de [la bendición] “Quien formó (Asher Yatzar)”,

como está escrito en la Guemará, en el último capítulo de Berajot, folio 60b: “Cuando despierta de

su sueño, dice: ‘D'os mío, el alma que Tú pusiste dentro de mí es pura’, etc.”

Esta bendición abre las plegarias del día: la Guemará (Berajot 60b) indica que se dice al despertar, incluso

antes de “Asher Yatzar”, la bendición sobre las funciones del cuerpo. Sus expresiones trazan todo el recorri‐

do del alma desde su fuente hasta el interior del cuerpo.

3
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פי׳ טהורה היא מבחי׳ טהירו עילאה23 ואח״א ]ואחר אומר[ אתה בראתה פי׳ בריאה היינו יש מאין עד

נפחתה בי התלבשות הנשמה בתוכיות הגוף להחיותו ואתה משמרה שלא תצא מהגוף

Es decir, “es pura” proviene del nivel de la pureza suprema (tehiru ilaá). Luego dice: “Tú la

creaste”: creación (Beriá) significa algo a partir de la nada; hasta “Tú la insuflaste dentro de mí”,

que alude a que el alma se inviste en el interior del cuerpo para darle vida. “Y Tú la guardas”: para

que no salga del cuerpo,

Cada expresión señala una etapa del descenso. “Pura” es la fuente del alma en la pureza suprema (tehiru

ilaá); “Tú la creaste” alude a la creación como algo a partir de la nada; “Tú la insuflaste dentro de mí” es su

entrada en el cuerpo para darle vida; y “Tú la guardas” impide que salga del cuerpo.

והוא בבחי׳ מקיף וכך אור א״ס ב״ה סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ ולא שסובב מלמעלה רק שבכל אתר

ופנה הוא ממלא כהתלבשות החיות בהנברא וסובב מלמעלה בבחי׳ שמירה שלא יפסוק החיות ויצא כו׳
24 ועמ״ש בביאור ע״פ לבבתני אחותי.

y esto es en la modalidad de una [luz] circundante (makif). Así también, la Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito sea, circunda todos los mundos (sovev kol almin) y llena todos los mundos (memalé kol al‐

min). Esto no significa que [meramente] circunde desde arriba; más bien, llena cada lugar y rin‐

cón, como la fuerza vital investida en el ser creado, y circunda desde arriba en la modalidad de una

protección, para que la fuerza vital no cese ni se retire, etc. Véase también lo escrito en el Biur so‐

bre el versículo “Has cautivado mi corazón, hermana mía”.

Esa protección es una fuerza circundante (makif) que mantiene el alma dentro del cuerpo desde más allá de

él. Del mismo modo, la luz de D'os llena todos los mundos, dándoles vida desde su interior, y también los

circunda, protegiéndolos para que su fuerza vital no cese; “circundar” no significa estar ausente de los mun‐

dos inferiores.

והנה כל זמן שהנשמה בקרבי מודה אני25 שכאו״א ]שכל אחד ואחד[ יכול להודות לה׳ אבל אח״כ צ״ל ברוך

אתה ה׳ הוא מדרגה גבוה יותר מבחי׳ ההודאה.

Ahora bien, “Mientras el alma está dentro de mí, reconozco (modeh ani)”: cada uno puede recono‐

cer a D'os. Pero después debe decir: “Bendito eres Tú, Havaiá”, que es un nivel más elevado que el

reconocimiento (hodaá).

La misma bendición matutina dice: “Mientras el alma está dentro de mí, reconozco (modeh ani) ante Ti”,

palabras que todo judío puede pronunciar. Sin embargo, después se dice “Bendito eres Tú, Havaiá”, y la

bendición es un nivel más elevado que el reconocimiento.

4
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ולהבין זה ומהו הודאה כי מודים חכמים לר״מ ]לרבי מאיר[ לפי שמחולקים תחלה ואיך שייך לומר כן

נגדו ית׳

Para comprender esto, y qué es el reconocimiento: [decimos:] “Los Sabios reconocen (modim) la

razón de Rabí Meir”, porque al principio discrepan. ¿Y cómo puede decirse algo así con respecto a

Él, bendito sea?

En el Talmud se dice “los Sabios reconocen (modim) la razón de Rabí Meir” cuando primero discrepan y

luego admiten que él tiene razón. Así pues, el reconocimiento implica que antes se sostenía una opinión di‐

ferente. ¿Cómo puede describir entonces nuestra relación con D'os?

אך כי אנו שוכני מטה אומרים שהבריאה הוא יש מאין ששמים וארץ ושמי השמים דבר היש הנראה

לעינינו ומה שלמעלה הוא האין

Pero [la explicación es] que nosotros, que habitamos abajo, decimos que la creación es algo a partir

de la nada: que el cielo, la tierra y los cielos de los cielos son el “algo” (yesh) visible a nuestros ojos,

mientras que lo que está por encima es la “nada” (ayin).

La respuesta es que, desde nuestra perspectiva inferior, los cielos físicos y la tierra parecen reales, un “algo”

(yesh), mientras que los mundos espirituales de arriba parecen una “nada” (ayin). Por eso describimos la

creación como “algo a partir de la nada”.

אבל אצלו ית׳ הוא בהיפך מן מה שנראה לעינינו כי כולא קמיה כלא26 ממש חשיב וכל מה שלמטה

הוא יותר כלא וכאין

Sin embargo, para Él, bendito sea, es lo contrario de lo que es visible a nuestros ojos, pues “todo

ante Él es considerado como verdaderamente nada”, y cuanto más abajo está algo, más es como

nada y nulidad,

Desde la perspectiva de D'os es al revés. Como dice el Zóhar, todo ante Él es como nada, y cuanto más abajo

está algo, más es nada.

והוא ית׳ הוא היש האמיתי )ועמ״ש מזה בד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה27 וסד״ה כי תשמע
28 בקול(

y Él, bendito sea, es el verdadero “algo” (yesh). (Véase también lo escrito sobre esto en el discurso

que comienza “Cuando Israel antepuso ‘Haremos’”, y al final del discurso que comienza “Cuando

escuches la voz”.)

Solo Él es el verdadero “algo”, la única existencia real. El texto remite a dos discursos que amplían este

tema: “Cuando Israel antepuso ‘Haremos’” y “Cuando escuches la voz” (en Parshas Re'eh).
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וע״ז אנו אומרים מודים אנחנו שאנו מודים שהאמת הוא כמו שהוא בידיעתו ית׳ וכאו״א ]וכל אחד ואחד[

מישראל יש בו בחי׳ הודאה זו

Y sobre esto decimos: “Reconocemos (modim anajnu)”: reconocemos que la verdad es tal como es

en Su conocimiento, bendito sea. Y cada uno de Israel posee este nivel de reconocimiento.

Por tanto, reconocer significa admitir que la verdad es tal como D'os la conoce, aunque el mundo no nos pa‐

rezca así. Eso es lo que decimos en la plegaria de Modim, y todo judío tiene esta capacidad.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ ההודאה הוא מרחוק דהיינו שבעצמו אינו אצל וסמוך לזה שמודה אלא בבחי׳ אמונה

שהיא בחי׳ עטרה ומקיף

Sin embargo, aun así, este reconocimiento es desde lejos; es decir, uno mismo no está cerca ni

próximo a aquello que reconoce, sino que se relaciona con ello mediante el nivel de la fe, que es el

nivel de una corona (atará) y de una [luz] circundante (makif).

Este reconocimiento sigue siendo “desde lejos”: la persona admite la verdad, pero ella misma no está cerca

de esa verdad. Se apoya en la fe, que rodea a la persona como una corona (atará), un nivel circundante, en

lugar de ser experimentada en su interior.

ולכן גנבא אפום מחתרתא רחמנא קריא29 הרי שמאמין ביכולת רבוש״ע ]רבונו של עולם[ כו׳ אבל ברכה

הוא גילוי

Por eso, “el ladrón, a la entrada del túnel, invoca al Misericordioso”: así, cree en el poder del Amo

del mundo, etc. Pero la bendición (berajá) es revelación,

La prueba es el ladrón que reza a D'os a la entrada de su túnel, dicho que aparece en la versión del Ein Yaa‐

kov de la Guemará (Berachos 63a): cree en el poder de D'os, pero su fe no influye en su conducta. En cam‐

bio, la bendición (berajá) significa hacer que la Divinidad se manifieste.

וכמו ישמעאל בני ברכני30 וכך ברוך ה׳ מן העולם31 ועד העולם כו׳ שנמשך מן העולם דאתכסיא עד

העולם דאתגלייא

como en “Yishmael, hijo mío, bendíceme”. Y así: “Bendito sea Havaiá desde el mundo hasta el

mundo”, etc.; es decir, se extiende desde el mundo oculto hasta el mundo revelado.

Cuando D'os le pidió a Rabí Yishmael: “Bendíceme”, él rezó para que se revelara la compasión de D'os: una

bendición atrae lo que está oculto. Por eso, “Bendito sea Havaiá desde el mundo hasta el mundo” se entien‐

de como una extensión desde el mundo oculto hasta el mundo revelado.
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והיינו ע״י והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום32 כו׳ שע״י מצות ותורה ממשיכים גילוי בנפש

Y esto se logra mediante “Y estas palabras que Yo te ordeno hoy serán”, etc.: por medio de las

mitzvot y la Torá se atrae revelación al alma.

Esta extensión se produce por medio de la Torá y sus mitzvot: “estas palabras que Yo te ordeno”. Ellas hacen

que la Divinidad se revele abiertamente en la propia alma.

)וכמ״ש בספרי שמתוך כך אתה מכיר33 את מי שאמר והיה העולם34 ועמ״ש בד״ה וידעת היום35

37 ומתחלה צ״ל ואהבת38 כו׳ והשבות36 מענין באמונתו יחיה(

(Como dice el Sifrei: “Pues así llegarás a reconocer a Aquel que habló y el mundo llegó a existir”. Y

véase lo escrito en el discurso que comienza “Y sabrás hoy y llevarás a [tu corazón]”, acerca de

“vivirá por su fe”). Y primero debe haber “Y amarás”, etc.,

El Sifrei pregunta cómo se ama a D'os y responde que, por medio de las palabras de la Torá que están sobre

el corazón, uno llega a reconocer al Creador; el texto también remite a su explicación de “el justo vivirá por

su fe”. Pero primero debe venir “Y amarás”, que precede a “Y estas palabras” en el Shemá.

שעי״ז אח״כ בש״ע ]בשמונה עשרה[ ברכות והמשכות בא״י ]ברוך אתה ה׳[ כו׳ היינו שבין בחי׳ הודאה לבחי׳

ברכה הוא בחי׳ אהבה כו׳

y así, después, en la Shemoné Esré, [vienen] las bendiciones y las extensiones, “Bendito eres Tú,

Havaiá”, etc. Es decir, entre el nivel de reconocimiento y el nivel de bendición está el nivel del

amor, etc.

En el orden de la plegaria, el amor del Shemá conduce a la Shemoné Esré, cuyas bendiciones, cada una con

“Bendito eres Tú, Havaiá”, son extensiones. Así, el amor es el paso intermedio entre el reconocimiento y la

bendición.

39 לפניכם היום ברכה40 שהוא בחי׳ ראיה בחי׳ ביטול כו׳ )ועמ״ש בענין ברכה בד״ה ראה אנכי נותן

(Y véase lo escrito acerca de la bendición en el discurso que comienza “Mira, pongo hoy delante de

ustedes una bendición”: que es el nivel de la visión, el nivel de la autoanulación (bitul), etc.;

El texto agrega una referencia: el discurso “Mira, pongo hoy delante de ustedes una bendición” explica la

bendición como “visión”, un nivel de bitul (autoanulación).
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5

Reinado y esencia

ע״ש ועמ״ש בד״ה ביום השמיני עצרת41 בענין לבא מבחי׳ כריעה לבחי׳ השתחואה והשתחואה הוא

42 ולכן הממוצע ביניהם הוא בחי׳ ביטול והוא בחי׳ שמו״ע ]שמונה עשרה[ כמ״ש סד״ה השמים כסאי43,

בחי׳ אהבה(:

véase allí. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “En el octavo día, una asamblea”, acerca

de pasar del nivel de inclinarse al nivel de postrarse; la postración es el nivel de la autoanulación y

corresponde al nivel de la Shemoné Esré, como está escrito al final del discurso que comienza “Los

cielos son Mi trono”. Por lo tanto, el nivel intermedio entre ellos es el del amor.)

El discurso sobre Sheminí Atzeret habla de pasar de inclinarse a postrarse por completo, lo cual es bitul y

corresponde a la Shemoné Esré, como se explica al final de “Los cielos son Mi trono”. Por eso, el amor es el

nivel intermedio entre ambos.

ב והנה כדי שיבוא לבחי׳ ואהבת הוא ע״י התבוננות שמע ישראל44 ובשכמל״ו ]וברוך שם כבוד מלכותו לעולם

ועד[ פי׳ כי הנה הבריאה

2. Ahora bien, para llegar al nivel de «Y amarás», se hace mediante la contemplación de «Escucha,

Israel» y «Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás». La explicación: la

creación

La sección 2 explica cómo se llega al amor de «Y amarás»: contemplando «Escucha, Israel» y la frase que se

dice después, «Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás». La segunda frase explica

qué significa que la creación es «algo de la nada».

הוא יש מאין פי׳ כמ״ש בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שבחי׳ מלכותו מה שנק׳ מלך עליהם

שאינו בחי׳ עצמיות הוא המחיה כל עולמות עליונים וממשלתך הוא למטה מבחי׳ המלוכה

es algo de la nada. Es decir, como se dice en «Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por

siempre jamás»: el nivel de Su Maljut (soberanía), el hecho de que sea llamado Rey sobre ellos, que

no es el nivel de [Su] esencia, es lo que da vida a todos los mundos superiores. Y «Tu dominio» está

por debajo del nivel de la realeza,

«Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino» se refiere a la Maljut (soberanía) de D'os, a que Él es Rey so‐

bre los mundos, lo cual no es Su esencia; todos los mundos superiores reciben de ella su vida. «Tu dominio»

(Salmos 145:13) es un nivel inferior a la realeza.

5



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  D E VA R I M  ·  M A A M A R  1 ציון במשפט תפדה ושביה בצדקה

11likuteitorah.com/es/likkutei-torah/devarim/1/

שהוא מושל בעל כרחן שלא בטובתן והוא חיצוניות מדת מלכותו ית׳ הוא בכל דור ודור45 שיש דורות

שהיו רשעים

pues Él gobierna sobre ellos contra su voluntad, sin su consentimiento; y esta es la dimensión ex‐

terior (jitzoniut) del atributo de Su Maljut, bendito sea. Es «en todas las generaciones», pues hubo

generaciones que fueron malvadas,

Un rey reina sobre súbditos dispuestos, pero el dominio es un gobierno impuesto contra su voluntad; esta es

la dimensión exterior de Su Maljut. El versículo dice que esto ocurre «en todas las generaciones», incluso en

las malvadas.

כמו דור המבול כו׳ שלא קבלו עול מלכותו ברצון ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נמשך להם חיות רב מבחי׳

ממשלתך כו׳

como la generación del Diluvio, etc., que no aceptó voluntariamente el yugo de Su soberanía; sin

embargo, se les hizo descender una abundante fuerza vital desde el nivel de «Tu dominio», etc.

La generación del Diluvio no aceptó la soberanía de D'os, y, pese a ello, recibió abundante vida de este nivel

exterior de «dominio». El gobierno de D'os sostiene incluso a quienes lo rechazan.

והנה כל העולמות עליונים ג״ע ]גן עדן[ תחתון שהוא תענוג נפלא מעוה״ז עד שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם

46 כו׳ לברכה[ מוטב דלידייני׳

Ahora bien, todos los mundos superiores: el Gan Eden inferior, cuyo deleite supera enormemente

al de este mundo, hasta el punto de que nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: «Mejor que

sea juzgado», etc.,

Entre los mundos superiores se encuentra el Gan Eden inferior, cuyo deleite supera tanto al de este mundo

que Rabí Meir dijo de Ajer: «Mejor que sea juzgado» y luego entre en el Mundo Venidero. Aun un deleite tan

grande pertenece al orden de la creación.

וג״ע ]וגן עדן[ עליון ויש עוד עליות לאין קץ כולם נתהוו רק מבחי׳ מלכותו ית׳ ולכן נקרא הבריאה יש

מאין

y el Gan Eden superior, y hay todavía más ascensos sin fin; todos ellos llegaron a existir únicamen‐

te a partir del nivel de Su Maljut, bendito sea. Por eso la creación se llama algo de la nada,

Más allá de él están el Gan Eden superior y ascensos adicionales sin fin; sin embargo, todos llegaron a exis‐

tir únicamente a partir de la Maljut de D'os. Por eso la creación se llama «algo de la nada».
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כי התהוות הנבראים הוא מבחי׳ שהוא כאין ואפס שאינו רק בחי׳ זיו והארה ממנו ית׳ והוא בחי׳ ומדת

מלכותו ית׳ וע׳ בפ׳ ראה ע״פ אחרי

pues los seres creados llegan a existir a partir de un nivel que es como nada y nulidad, ya que no es

más que un resplandor y un destello de Él, bendito sea; y este es el nivel y atributo de Su Maljut,

bendito sea. Véase también en Parshat Reé, sobre el versículo «Después».

Las criaturas provienen de un nivel que es «como nada» en comparación con D'os: Maljut no es más que un

resplandor y un destello de Él, no Su esencia. De esta «nada» surge el «algo» de todos los mundos; aquí se

hace referencia a un maamar de Parshat Reé para ampliar el tema.

וגם זאת אינה מתלבשת בתוכיותם רק עומד עליהם מלמעלה בבחי׳ מקיף ע׳ ]עיין[ בפ׳ בלק ע״פ מי

מנה47 וכמשל המלך אשר שמו נקרא עליהם.

Y ni siquiera esta se inviste dentro de ellos; más bien, permanece por encima de ellos, desde lo

alto, a modo de una luz circundante (makif) (véase en Parshat Balak, sobre el versículo «¿Quién ha

contado»), como en la parábola del rey cuyo nombre es proclamado sobre ellos.

Ni siquiera este resplandor entra en los mundos, sino que los circunda, como el nombre de un rey es procla‐

mado sobre su pueblo, aunque él mismo no esté dentro de ellos. Aquí se hace referencia al maamar «¿Quién

ha contado», de Parshat Balak.

אך הנה כ״ז ]כל זה[ הוא מצד סדר השתלשלות והתהוות העולמות עליונים אבל בעוה״ז ע״י תשובה

ומע״ט ]ומעשים טובים[ יוכל להמשיך גילוי עצמות א״ס ב״ה ממש

Pero todo esto corresponde al orden de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y al

surgimiento de los mundos superiores. Sin embargo, en este mundo, mediante la teshuvá (re‐

torno) y las buenas acciones, se puede hacer descender una revelación de la esencia misma del In‐

finito (Ein Sof), bendito sea.

Todo esto pertenece al orden de hishtalshelut, la manera en que los mundos llegan a existir. Sin embargo,

en este mundo la teshuvá y las buenas acciones pueden hacer descender una revelación de la esencia mis‐

ma de D'os, muy por encima de Maljut.
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ועוד זאת ישים אל לבו שבעוה״ב ]שבעולם הבא[ א״א לעלות רק בהדרגה48 כף הקלע וגיהנם ג״ע ]גן עדן[

תחתון נהר דינור ג״ע ]גן עדן[ ע ליון כו׳ כמשפט הראוי לפי שהוא מבחי׳ ממלא

Además, que tome en cuenta que en el Mundo Venidero es imposible ascender si no es paso a

paso: el hueco de la honda, el Guehinom, el Gan Eden inferior, el Río de Fuego, el Gan Eden supe‐

rior, etc., según lo que corresponda, porque pertenece al nivel de la luz que llena [los mundos]

(memalé kol almin).

En el Mundo Venidero, el alma solo puede elevarse paso a paso, atravesando etapas como el “hueco de la

honda”, el Guehinom, el Gan Eden inferior, el Río de Fuego y el Gan Eden superior. Este orden gradual per‐

tenece a memalé kol almin, la luz que llena cada mundo según su medida.

49 עד שלדינא המקדש את האשה ע״מ ]על אבל בעוה״ז יכול להשתנות מן הקצה אל הקצה מיד כרגע50,

51 הוא צדיק גמור מקודשת אפי׳ ]אפילו[ הוא רשע52 גמור שמא הרהר תשובה53 כו׳
מנת[

Pero en este mundo uno puede cambiar de un extremo al otro de inmediato, en un instante; tanto

es así que, según la ley, si alguien desposa a una mujer con la condición de que es completamente

justo, ella queda desposada aunque él sea completamente malvado, pues quizá tuvo un pensa‐

miento de teshuvá, etc.

En este mundo una persona puede cambiar de un extremo al otro en un solo instante. La Guemará dictami‐

na que, si un hombre desposa a una mujer “con la condición de que soy completamente justo”, ella queda

desposada aunque él sea completamente malvado, pues quizá tuvo un pensamiento de teshuvá.

והיינו מפני שיש הארת הסובב ומטעם זה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה54 אחת בתשובה

57 )עמ״ש 55 כו׳ וזהו מרב כל56 פי׳ למעלה מעוה״ב ]מעולם הבא[ הנק׳ כל58, ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז
59 ,60 בד״ה מנורת זהב(

Esto se debe a que [aquí] hay una iluminación de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin). Por esta razón nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Una hora de teshuvá y bue‐

nas acciones en este mundo es mejor”, etc. Y esto es “más que todo” (merov kol), es decir, superior

al Mundo Venidero, que es llamado “todo” (kol). (Véase lo escrito en el discurso que comienza

“Una menorá de oro”).

Este cambio repentino es posible porque aquí brilla sovev kol almin, la luz que está más allá de toda medida.

Por eso, una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo es mejor que toda la vida del Mundo Venide‐

ro. La expresión de la Torá “más que todo” (merov kol) se entiende así: superior al Mundo Venidero, que es

llamado “todo” (kol).
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ולכן יהיה ואהבת בכל נפשך61 במס״נ ]במסירות נפש[ ולא מסירת הגוף בלבד והתכלית להמשיך א״ס ב״ה

הסובב למטה והיינו ע״י תורה ומצות.

Por lo tanto, “Y amarás… con toda tu alma” debe ser con autosacrificio (mesirut néfesh), y no solo

entregando el cuerpo. El propósito es hacer descender abajo al Infinito, bendito sea, la luz que cir‐

cunda todos los mundos (sovev kol almin); y esto se logra mediante la Torá y las mitzvot.

Por eso, amar a D'os “con toda tu alma” significa mesirut néfesh: entregar la propia alma, y no solo el cuer‐

po. El propósito es hacer descender a este mundo al Infinito, que todo lo circunda, y esto se logra mediante

la Torá y las mitzvot.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ והיו הדברים האלה אשר אנכי62 מי שאנכי63 עצמותו ית׳ מצוך לשון התקשרות ולא

64 שאינו
מבחי׳ שם כבוד מלכותו ית׳ היום דוקא ולא למחר בעוה״ב ]בעולם הבא[

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Y estas palabras, que Yo”: “Yo, quien Yo soy”, Su esencia

misma, bendito sea; “te ordena” (metzavja), expresión de conexión, y no desde el nivel del “Nom‐

bre de la gloria de Su reino”, bendito sea; “hoy”: específicamente, y no mañana, en el Mundo Veni‐

dero, que es

Ahora se interpreta así cada palabra del versículo: “Yo” (Anoji) es la esencia misma de D'os, no el nivel de

“Su reino”; “te ordena” (metzavja) significa vincular; y “hoy” significa en este mundo, no en el Mundo

Venidero.

רק לקבל שכרם ובהתבוננו בזה בכל יום יהיו בעיניך כחדשים ממש כיון שהיום בעוה״ז הוא שיכול
65 להמשיך מבחי׳ עצמותו ומהותו ית׳ משא״כ למחר בעוה״ב ]בעולם הבא[ כו׳ וע׳ בפ׳ פינחס ע״פ צו את66,

כו׳

sino únicamente para recibir su recompensa. Y cuando uno contemple esto, cada día las mitzvot

serán verdaderamente como nuevas ante sus ojos, pues es hoy, en este mundo, cuando se puede

hacer descender desde el nivel de Su esencia y ser, bendito sea, cosa que no ocurre mañana, en el

Mundo Venidero, etc. Véase también en la Parashá de Pinjás, sobre el versículo “Ordena…”, etc.

El Mundo Venidero es únicamente para recibir la recompensa. Puesto que solo aquí, hoy, se puede hacer

descender la esencia misma de D'os, las mitzvot pueden sentirse verdaderamente nuevas cada día; así se

responde a la pregunta con la que comenzó el maamar.
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ולכן נק׳ המצות רמ״ח אברים67 רמ״ח המשכות החיות מהרצון העליון כמשל האבר שיש בו גיד מהמוח

שמתלבש בו הרצון להטותו כפי שרוצה כו׳

Por eso las mitzvot son llamadas 248 miembros: 248 descensos de fuerza vital desde la Voluntad

Suprema, como en la analogía de un miembro que contiene un nervio procedente del cerebro, en

el que está investida la voluntad de moverlo como se desea, etc.

Las mitzvot son llamadas los 248 “miembros” del Rey: cada una es un conducto de vida procedente de la Vo‐

luntad Suprema. Del mismo modo, un miembro contiene un nervio procedente del cerebro, mediante el

cual la voluntad lo mueve.

וזהו ואהבת להיות הוי׳ אלקיך גילוי אלקות בשיני חללי לבך68 חלל השמאלי מרירות על שהוא

משוקע בעניני עוה״ז וריחוקו מה׳ וחלל הימיני שמחה של מצוה כו׳

Y esto es “Y amarás”: que Havaiá sea tu D'os, una revelación de Divinidad en las dos cámaras de tu

corazón: la cámara izquierda, con amargura por estar sumergido en los asuntos de este mundo y

por su alejamiento de D'os; y la cámara derecha, con la alegría de una mitzvá, etc.:

Así, “Y amarás” significa que Havaiá se convierta en “tu D'os”, revelado en ambas cámaras del corazón. La

cámara izquierda siente amargura por estar sumergida en los asuntos mundanos y lejos de D'os, mientras

que la derecha siente la alegría de una mitzvá.

ישמח ישראל בעושיו69 הן המצות שנתלבשו בעשי׳ ]בעשיה[ וע׳ ב סש״ב ]ספר של בינונים[ ס״פ ל״ד וכל

שתהיה המרירות יותר מההעדר

“Que Israel se alegre en su Hacedor (be'osav)”: estos son las mitzvot, que están investidas en [el

Mundo de] Asiá (Acción). Véase también Sefer Shel Beinonim, al final del capítulo 34. Y cuanto ma‐

yor sea la amargura por la carencia,

“Que Israel se alegre en su Hacedor (be'osav)” se interpreta como alegrarse en las mitzvot, que están reves‐

tidas en Asiá, el mundo de la acción: be'osav se entiende como “en sus obras”, los actos que realiza Israel.

Tanya, al final del capítulo 34, explica cómo pueden sentirse al mismo tiempo un corazón quebrantado y

alegría.

70 ובד״ה ,71 אזי יהיה אח״כ יתרון השמחה מהגילוי אור א״ס שע״י המצות )וע׳ בד״ה אסרי לגפן

72 ובד״ה מנורת זהב הנ״ל( בהעלותך73,

entonces, después, será mayor la alegría por la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof) que viene

por medio de las mitzvot. (Véase también el discurso que comienza “Atados a la vid”, el que co‐

mienza “Cuando enciendas” y el que comienza “Un candelabro de oro”, mencionados

anteriormente).

Cuanto más profunda sea la amargura por lo que falta, mayor será la alegría que le sigue: una alegría por la

Luz Infinita revelada por medio de las mitzvot. El texto remite a tres discursos que desarrollan esta idea.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6

Sion y sus cautivos

ואף שאין הגילוי עתה לעתיד יהיה הגילוי וז״ש ]וזהו שכתוב[ זורע צדקות ומצמיח ישועות74 וישע ה׳

שע״ה נהורין וה״ז ]והרי זה[

Y aunque la revelación no esté [presente] ahora, en el tiempo venidero habrá revelación. Y esto es

[lo que significa] lo dicho: “Siembra actos de justicia y hace brotar salvaciones”; y “Y Havaiá se vol‐

vió (vayisha)”: las 375 luces. Y esto es

Esa revelación está oculta ahora y se manifestará en el tiempo venidero. Esto es lo que expresa la bendición

“Siembra actos de justicia y hace brotar salvaciones”: las mitzvot se siembran ahora, y las “salvaciones” se

vinculan con vayisha, “Havaiá se volvió” (Génesis 4:4), que el texto equipara con 375 luces.

כמו אדם שיש לו תיבה מלאה אבנים טובות ומרגליות שהוא שמח מאד בהם אף שאינו רואה אותם כי
75 הם סגורים בתיבה:

como una persona que tiene un cofre lleno de piedras preciosas y perlas: se alegra mucho por ellas

aunque no las vea, pues están encerradas en el cofre.

Mientras tanto, la persona es como alguien que tiene un cofre cerrado lleno de joyas y se alegra por ellas

aunque no pueda verlas. Así, uno puede alegrarse por la luz atraída mediante las mitzvot incluso antes de

que se revele.

ג אך כל זה הוא כפי שצריך להיות אבל כשאינו כן והמרירות הוא מעניני עולם הזה בהעדרו בבני חיי

מזוני

3. Pero todo esto es como debe ser. Sin embargo, cuando no es así, y la amargura se debe a asuntos

de este mundo, a su carencia de “hijos, vida y sustento”,

La sección 3 aborda a una persona cuyos sentimientos están mal orientados: su amargura se debe a caren‐

cias mundanas de “hijos, vida y sustento”. Es el reflejo opuesto de la amargura por la distancia de D'os des‐

crita anteriormente.

וכן השמחה היא משלימותו בהם זהו בחי׳ גלות הניצוץ אלהי בתוך נה״ב ]נפש הבהמית[ כרחל לפני

גוזזיה76 כו׳

y, del mismo modo, la alegría se debe a que los posee en plenitud, esto es, el nivel del exilio de la

chispa divina dentro del alma animal, “como una oveja ante sus esquiladores”, etc.

Su alegría, asimismo, proviene de poseer esas cosas en plenitud. Este es el exilio de la chispa divina dentro

del alma animal, silenciosa e indefensa “como una oveja ante sus esquiladores” (Isaías 53:7).

6
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83 82 אנא סימנא84, 80 ציון לשון סימן 79 במשפט תפדה81, 77 וע״ז כתיב ציון ,78 )ע׳ ]עיין[ לעיל ע״פ אלה מסעי(

כו׳

(Véase más arriba, sobre el versículo “Estos son los viajes”.) Y respecto de esto está escrito: “Tzión

será redimida mediante la justicia”. Tzión es un término que significa señal: “Yo soy una señal”

(ana simana), etc.

Es respecto de este exilio que el versículo dice: “Tzión será redimida mediante la justicia”. Tzión significa

señal o marca: la Guemará aprende esto de las palabras de Ezequiel “pondrá una señal (tziún) junto a ella”,

y el Zóhar emplea la expresión “Yo soy una señal”.

והיינו בחינת פנימית הלב ואהבה הטבעיות ואהבה פנימיות המסותרת בלב איש ישראל )וע׳ בד״ה כי

86 כו׳(. ,87 תצא85 וע״פ רני ושמחי בת ציון

Y esto es el nivel de la dimensión interior del corazón (pnimiut halev), el amor natural y el amor

interior oculto en el corazón de un judío. (Y véase el discurso que comienza “Cuando salgas”, y so‐

bre el versículo “Canta y alégrate, hija de Tzión”, etc.)

Tzión es la dimensión interior del corazón: el amor natural y oculto a D'os que yace en el corazón de cada

judío, debajo de los sentimientos que se manifiestan. El texto remite a dos discursos para ampliar sobre este

amor interior.

89 כהלכתא וגם היא בגלות ותפדה במשפט היינו הלכות88 כתרגומו ע״פ כמשפט הראשון

90 והיינו כמשארז״ל ]כמו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אין הגליות מתכנשות קדמייתא91,

Y esto también está en exilio, y “será redimido mediante mishpat”, es decir, las leyes (halajot), tal

como traduce el Targum el versículo “según la costumbre anterior” (kemishpat harishon): “según

la halajá anterior”. Y esto es como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Los exilios no se‐

rán reunidos

Este amor interior también está en exilio, y es redimido “mediante mishpat”, que aquí significa las leyes de

la Torá: Onkelos traduce mishpat en Génesis 40:13 con la palabra halajá. Por eso los Sabios dicen que los

exilios serán reunidos solo por el mérito del estudio de la Mishná.

95 אלא92 בזכות המשניות שנאמר גם כי יתנו בגוים93 כו׳ כי התורה אור94 )וע׳ ע״פ ואלה המשפטים96,

כו׳ לפניהם לבחי׳ פנימיותם כו׳ ע״ש(

sino por el mérito de las Mishnayot, como está dicho: ‘Aunque contraten (yisnu) entre las

naciones’, etc.”. Pues la Torá es luz. (Y véase sobre el versículo “Y estas son las leyes”, etc., “delan‐

te de ellos”: hacia el nivel de su dimensión interior, etc.; véase allí.)

El Midrash lo demuestra a partir de las palabras de Hoshea: “Aunque ellos yisnu entre las naciones, ahora

los reuniré”, entendiendo yisnu como “estudian”. La Torá es luz, y su estudio revela la dimensión interior

del corazón, como explica el texto acerca de “delante de ellos” en Mishpatim: “hacia su dimensión interior”.
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ושביה ב׳ חללי הלב שהם שבוים ממש כי המרירות שהיתה ראויה להיות על ריחוקו מה׳ עתה נהפוך

הוא על חסרוני העוה״ז

“Y sus cautivos” son las dos cámaras del corazón, que están verdaderamente cautivas. Pues la

amargura que debería deberse a su distancia de D'os ahora, por el contrario, se debe a las caren‐

cias de este mundo,

“Sus cautivos” son las dos cámaras del corazón, que están verdaderamente cautivas. La amargura que debe‐

ría sentirse por la distancia de D'os se dirige, en cambio, a las carencias de este mundo.

וכן השמחה שהיתה ראויה להיות מן המצות היא מתאוות עוה״ז וה״ז ]והרי זה[ כשבוים ממש משא״כ
97

בחי׳ ציון שאין בחינה זו בלעומת זה )ועיין ע״פ חכלילי(

y, del mismo modo, la alegría que debería provenir de las mitzvot proviene de los deseos de este

mundo; por eso están como cautivas de verdad. No ocurre así con el nivel de Tzión, pues este nivel

no existe en “lo opuesto a él” (leumat ze). (Y véase sobre el versículo “[Sus ojos están] rojos

(chajlilí)”.)

Del mismo modo, la alegría que debería provenir de las mitzvot proviene de los deseos mundanos. Tzión, el

corazón interior, es diferente: no tiene contraparte del lado opuesto a la santidad (leumat ze), por lo que

puede estar en exilio, pero no puede ser tomado cautivo.

99 כו׳ והמה יפדו בצדקה רחמנות על העני ומדה כנגד מדה רחם עלינו ותן בלבנו98 בינה ובינה לבא100,
102 ,103 וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ע״פ זורע צדקות101 וע״פ והי׳ ]והיה[ מעשה הצדקה שלום.

Y estos son redimidos mediante la caridad: la compasión por el pobre. Y medida por medida: “Ten

compasión de nosotros y pon entendimiento (Biná) en nuestros corazones”, y “Biná está en el co‐

razón”, etc. Véase también Igueret HaKodesh, sobre “Siembra actos de caridad” y sobre el versícu‐

lo “Y la obra de la caridad será paz”.

Las cámaras cautivas son redimidas mediante la caridad, la compasión por el pobre. Medida por medida,

entonces D'os tiene compasión de nosotros y “pone entendimiento en nuestros corazones”, como pide la

plegaria de la mañana, y Biná reside en el corazón; el texto también remite a dos cartas de Igueret HaKo‐

desh sobre la caridad.

104 ה׳ את הברכה )בתלים סי׳ קל״ג( וכמ״ש באדר״ז ]באדרא זוטא[ )דרצ״ו והנה בבחי׳ ציון כתיב כי שם צוה105,

ב׳ ודרצ״ג106 סע״ב ]סוף עמוד ב[(

Ahora bien, acerca del nivel de Tzión está escrito: “Pues allí Havaiá ordenó la bendición” (Salmos,

capítulo 133), como está escrito en la Idra Zuta (296b, y al final de 293b)

El salmo dice acerca de Tzión: “Pues allí Havaiá ordenó la bendición”. La Idra Zuta sitúa a Tzión donde se

hacen descender las bendiciones, y dice acerca de Tzión que allí todo es compasión.
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ובפ׳ צו )דל״א107 א׳( הרי שבחי׳ ומדרגת ברכה הנ״ל והוא פנימית הלב שלמעלה מבחי׳ אהבה זהו בחי׳

ציון.

y en Parashat Tzav [del Zóhar] (31a). Así, el nivel y grado de bendición mencionado anteriormente,

que es la dimensión interior del corazón, por encima del nivel del amor, es el nivel de Tzión.

El Zóhar, en Tzav, también habla de Tzión. Por lo tanto, el nivel de bendición descrito antes, el corazón inte‐

rior que está por encima del amor, es Tzión.

108 שע״ז נאמר וקדם צרתני110 ועמ״ש בביאור ועמ״ש מענין פנימית הלב בד״ה ביום השמיני שלח109,
111 בענין בכל מאדך113 ע״פ אחת היא יונתי112,

Y véase lo escrito acerca de la dimensión interior del corazón en el discurso que comienza “En el

octavo día envió”, donde de esto se dice: “y antes (kedem) me formaste”; y véase lo escrito en el

Biur sobre el versículo “Una es mi paloma”, acerca de “con toda tu fuerza”.

El texto remite a dos exposiciones sobre el corazón interior: el discurso sobre Sheminí Atzeret, que interpre‐

ta “y antes (kedem) me formaste” como referido a este nivel, y el Biur sobre “Una es mi paloma”, acerca de

amar a D'os “con toda tu fuerza”.

114 הובא בספר זהר הרקיע )דקכ״ב א׳( שבחי׳ ציון הוא בחי׳ ממעמקים
וכן פי׳ האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[

קראתיך115 כו׳.

Asimismo, el Arizal, de bendita memoria, explicó (citado en el libro Zohar HaRakia, 122a) que el

nivel de Tzión es el nivel de “Desde las profundidades te llamé”, etc.

El Arizal enseñó asimismo, como registra el libro Zohar HaRakia, que Tzión es “Desde las profundidades te

llamé” (Salmos 130:1). Tzión es el llamado que asciende desde las profundidades.

117 בפי׳ ברוך שיש בו שני והובא דבריו בסה״מ ]בספר הדרת מלך[ סי׳ קנ״ו116 ועמ״ש בד״ה לבבתני118,

פירושים כו׳ וב׳ פירושים ההם זהו ענין ברוך וענין ברכה

Sus palabras se citan en Sefer Hadras Melej, sección 156. Y véase lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Has cautivado mi corazón”, acerca del significado de baruj, que tiene dos significados,

etc.; esos dos significados son el concepto de baruj y el concepto de berajá.

Las palabras del Arizal también se citan en Sefer Hadras Melej. El discurso “Has cautivado mi corazón” ex‐

plica que la palabra baruj tiene dos significados, y estos son los dos conceptos de baruj y berajá (bendición).
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והנה אורייתא מחכמה נפקת הוא בחי׳ ברוך לכן ציון שהוא בחי׳ ברכה במשפט תפדה דהיינו על ידי

הלכות התורה כו׳

Ahora bien, “la Torá procede de Jojmá (sabiduría)” corresponde al nivel de baruj; por eso, Tzión,

que corresponde al nivel de berajá, “será redimida mediante mishpat”, es decir, mediante las leyes

de la Torá, etc.

La Torá, que “procede de Jojmá”, corresponde al nivel de baruj. Por eso Tzión, el nivel de berajá, será redi‐

mida “mediante mishpat”, es decir, mediante las leyes de la Torá.

ועמ״ש בד״ה רני ושמחי119 בענין מ״ש גבי יוסף ויקראו לפניו אברך120 שהוא ג״כ בחי׳ ברוך וברכה

מבואר בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ ויצא121 ציון גימטריא יוסף כו׳

Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Canta y alégrate”, acerca de lo escrito sobre Yosef:

“Y proclamaron delante de él: ‘Avrej’”; esto también corresponde al nivel de baruj y berajá. Se ex‐

plica en Likkutei Torah [del Arizal], Parashat Vayetzei, que Tzión tiene el mismo valor numérico

que Yosef, etc.

Yosef también está vinculado con baruj y berajá, pues proclamaron delante de él: “Avrej” (Génesis 41:43). El

Arizal señala que Tzión y Yosef tienen el mismo valor numérico: 156.

123 שם ובפרשה במדבר
122 ע״פ בשוב ה׳ ציון ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ וע׳ בפ׳ בשלח )דנ״ה ע״ב(

 א׳( ע״פ יברכך ה׳ מציון.
)דקי״ח124

Y véase en la parashá Beshalaj (55b), sobre el versículo “Cuando Havaiá haga volver a Sion”, y en el

comentario del Ramaz allí; y en la parashá Bamidbar (118a), sobre el versículo “Que Havaiá te ben‐

diga desde Sion”.

El texto añade pasajes del Zóhar sobre Sion: el pasaje sobre “Cuando Havaiá haga volver a Sion”, en Besha‐

laj, junto con el comentario del Ramaz, y el pasaje sobre “Que Havaiá te bendiga desde Sion”, en Bamidbar.

125 בענין וצדקה תרומם וענין ושביה בצדקה י״ל ]יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בד״ה ושמתי כדכד126,

130 כו׳ 128 כו׳ גבי בחסד ואמת יכופר עון גוי127 ועפמ״ש ]ועל פי מה שכתוב[ סד״ה ועתה יגדל נא כח129,

Y el tema de “y sus cautivos, mediante la caridad” puede explicarse de acuerdo con lo escrito en el

discurso que comienza “Y haré [tus ventanas] de kadkod”, sobre “La caridad eleva a una nación”, y

de acuerdo con lo escrito al final del discurso que comienza “Y ahora, que se engrandezca el

poder”, etc., acerca de “Mediante la bondad y la verdad se expía la iniquidad”, etc.;

Respecto de “y sus cautivos, mediante la caridad”, el texto remite a las explicaciones sobre “La caridad eleva

a una nación” (Proverbios 14:34) y “Mediante la bondad y la verdad se expía la iniquidad” (Proverbios 16:6),

en otros discursos.
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E N  L A  A V O DÁ

Contemplen cada día que solo aquí, en este mundo, una persona puede atraer la esencia misma de D'os

mediante la Torá y las mitzvot, y las mitzvot se sentirán nuevas cada día. Que la amargura del corazón sea

por la distancia de D'os, y su alegría, por las mitzvot, regocijándose incluso antes de que se revele la luz,

como un hombre ante un cofre cerrado lleno de joyas. Cuando los sentimientos del corazón están cautivos

de las necesidades mundanas, redímanlos mediante la caridad, y revelen el corazón interior mediante el es‐

tudio de las leyes de la Torá.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que un alma, que ya “surgió en el pensamiento” antes de la Creación, se benefi‐

cia al descender a un cuerpo?

2. ¿Cuál es la diferencia entre reconocer a D'os (hoda'ah) y bendecirlo (berajá), y por qué debe interponerse

el amor entre ambos?

3. ¿Cómo pueden las mitzvot sentirse “verdaderamente nuevas” cada día, según el maamar?

4. ¿Por qué una persona puede cambiar de un extremo al otro en un instante en este mundo, pero no en el

Mundo Venidero?

5. ¿Por qué Sion, el corazón interior, es redimido mediante las leyes de la Torá, mientras que las cámaras

cautivas del corazón son redimidas mediante la caridad?

132 בענין מעלת המשכה ע״ש ועמ״ש סד״ה ויעש דוד שם131 באג״ה ]באגרת הקודש[ ועמ״ש סד״ה מי מנה133,

שע״י עסק התורה ומשם יובן ג״כ ענין ציון במ שפט דוקא תפדה שהוא עסק התורה.

véase allí. Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Y David se hizo un nombre”, en

Igueret HaKodesh, y lo escrito al final del discurso que comienza “¿Quién ha contado?”, acerca de

la superioridad de la emanación que se produce mediante la dedicación al estudio de la Torá; y de

allí también se comprenderá el tema de que “Sion será redimida” específicamente “mediante

mishpat”, es decir, mediante la dedicación al estudio de la Torá.

También remite a Igueret HaKodesh, sobre “Y David se hizo un nombre”, y al final de “¿Quién ha

contado?”, acerca de la emanación especial que se produce mediante el estudio de la Torá. Esto explica por

qué Sion es redimida específicamente “mediante mishpat”, es decir, mediante el estudio de la Torá.

134 גבי והתשובה השלישית והוא ושביה בצדקה יעו״ש ]יעויין שם[. ועיין מה שכתוב בד״ה מה טובו135,
136 ,137 ,138 ,139 ,140 ,141 ע״י התורה כו׳:

Y “sus cautivos, mediante la caridad”: véase allí. Y véase lo escrito en el discurso que comienza

“¡Cuán bellas son tus tiendas!”, acerca de “la tercera [categoría de] teshuvá (retorno)”, que se logra

mediante la Torá, etc.

Los mismos discursos explican “sus cautivos, mediante la caridad”. Finalmente, el texto remite al discurso

“¡Cuán bellas son tus tiendas!”, acerca de la tercera categoría de teshuvá, que se alcanza mediante la Torá.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

ציון במשפט

Este maamar se imprimió como folleto independiente en

dos versiones, con glosas adicionales del Tzemaj Tzedek y

notas de fuentes del Rebe; las notas citadas en nombre del

Rebe proceden de esa edición.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מאמר זה עם הגהות נוספות מאדמו״ר הצ״צ ועם מ״מ מכ״ק אדמו״ר נדפס
בקונטרס בפ״ע בשני נוסחאות )”מאמר ציון במשפט תפדה” קה״ת תשט״ו.
תש״ל(. הנוסח השני נדפס אח״כ באוה״ת דברים-ו ע׳ ב׳קעג. הגהות נוספות
אלו נדפסו ג״כ באוה״ת דברים-א ע׳ כח ואילך, ובאוה״ת שם ע׳ לג ואילך
נדפס ביאור על המאמר. נוסח שני מהמאמר )בלי ההגהות( נדפס בקונטרס
הנ״ל ע׳ 10 בכותרת: אור ליום ב׳ ערב ט׳ באב, וויטעפסק ]תקע״א[. וע״ש
בהקדמה שאולי הוא הנחת כ״ק אדמו״ר הצ״צ. ההערות דלהלן המובאות
בשם כ״ק אדמו״ר נדפסו בקונטרס ציון במשפט הנ״ל. לכללות המאמר ראה
גם ד״ה ציון במשפט — תשל״ה )בסה״מ מלוקט ח״א ע׳ קנב(. תשל״ו.

תש״מ.

1

ציון במשפט תפדה

El Rebe señala que resulta sorprendente que el comienzo

de la parashá de Devarim sea un discurso sobre un ver‐

sículo de la haftará, y sobre el último versículo de la

haftará.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והוא דבר פלא, שהתחלת פ׳ דברים היא בדרוש על פסוק שבהפטרת
הפרשה, ובהפטרה גופא בפסוק האחרון שבה” — ד״ה ציון במשפט תשמ״ו.
ראה לקו״ש חכ״ט ע׳ 10. וכ״ה בשיחת ש״פ דברים תשמ״ח ושם מוסיף
בשולי הגליון ”אף שישנם דרושים של אדה״ז עה״פ אלה הדברים ועוד
פסוקים בהפרשה )כמו שנדפסו באוה״ת להצ״צ( כדמוכח מהגהות הצ״צ
להדרושים” — )סה״מ מלוקט ח״ח ע׳ קנב(. מאמר זה נתבאר בד״ה ציון
במשפט תשל״ו )סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ רלא(. ובסה״מ תשמ״ז. שייכות

הפטרה זו לפ׳ דברים נתבאר בלקו״ש חכ״ט ע׳ 9 ואילך.

2

ציון במשפט תפדה

El último versículo de la haftará de la parashá Devarim, y

el versículo sobre el cual se construye todo el maamar.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Sion será redimida con justicia, y los que vuelvan a ella, con

rectitud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ א, כז. בד״ה ציון במשפט תשל״ה מבאר שייכות הפסוק לישעי׳.

3

ציון במשפט תפדה

Al explicar “Y estas son las leyes (mishpatim)”, el Midrash

dice que por medio de la justicia se construye Tzion, como

está dicho: “Tzion será redimida por medio de la justicia”;

y que, si Israel practica la justicia, D'os restaurará sus tri‐

bunales, tras lo cual está escrito: “Tzion será redimida por

medio de la justicia”.

Shemot Rabbah 30:14–15שמות רבה ל׳:י״ד-ט״ו

… והיה אמונת עתיך וגו׳ יראת ה׳ היא אוצרו, לכך נאמר: יראת ה׳

טהורה. והנביא צווח )שם א(: ציון במשפט תפדה ושביה בצדקה: דבר

אחר: ואלה המשפטים, הה״ד )תהלים עב(: לשלמה אלקים משפטיך
למלך תן וגו׳ ידין עמך בצדק. ר׳ אומר: כשם שהזהיר הקב״ה על
הדברות, כך הזהיר על הדין. למה? שבו העולם תלוי, שנאמר )משלי
כט(: מלך במשפט יעמיד ארץ, ובו ציון נבנית, שנאמר )ישעיה א(: ציון
במשפט תפדה, ובו צדיקים מתגדלין, שנאמר )תהלים קו(: אשרי

שומרי משפט. אתה מוצא משפטים הרבה יש בענין הזה, לפי שאמר
הקדוש ברוך …

Another matter, “these are the ordinances.” David said:

“Fear of the L-rd is pure, it endures forever” (Psalms 19:10).

How is this so? You find that a person may study midrash,

halakhot, and agadot, but if he does not have fear of sin, he

has nothing. This is analogous to a person who says to an‐

other: ‘I have one thousand measures of grain and one thou‐

sand of wine.’ The other said to him: ‘Do you have store‐

houses in which to place them? If you have that, you have

everything. If …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

4

ושמר כו׳ החסד

Sobre “Y Havaiá, tu D'os, guardará para ti el pacto y la

bondad”: Avraham legó a sus hijos la justicia y la caridad,

y D'os les correspondió con bondad y compasión. Cuando

Israel perdió las suyas, Él retiró las Suyas; y cuando ellos

restablezcan las suyas, como en “Tzion será redimida por

medio de la justicia, y sus cautivos por medio de la

caridad”, Él restablecerá las Suyas, y ambas se convertirán

en una corona sobre la cabeza de Israel.

Devarim Rabbah 3:7דברים רבה ג׳:ז׳

5

והיו הדברים האלה

“Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu cora‐

zón”. El Alter Rebe pregunta cómo puede “hoy” significar

todos los días.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ו. הדיוק שמביא פסוק ראה בספר השיחות תש״נ כרך ב׳ ע׳ 596
בהערה 12 ובשולי הגליון שם.

6

בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

7
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abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ספרי דברים ו, ו. ושם יא, יג כרש״י שם. ערוך מע׳ פרוזדגמא בשם
ילמדנו. רש״י שמות יט, א. — הערת כ״ק אדמו״ר.

בכל יום יהיו בעיניך כחדשים
Sobre “que te ordeno hoy”, el Sifrei dice que no deben pa‐

recerles como un decreto antiguo al que nadie presta

atención, sino como un decreto nuevo que todos corren a

leer.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ

יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Devarim 6:6) «Y estas palabras que yo te ordeno hoy esta‐

rán sobre tu corazón»: De «Y amarás a D'os, tu D'os, con

todo tu corazón», no sé cómo llegar a amar al Santo, bendito

sea; por eso está escrito: «Y estas palabras que yo te ordeno

hoy estarán sobre tu corazón». Pues de esta manera llegarás

a reconocer al Santo, bendito sea, y a apegarte a Sus

caminos.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

8

כחדשים
El Rebe señala que, aunque los Sabios dicen “como nue‐

vas”, con la kaf de comparación, la intención es que las

palabras sean realmente nuevas, y remite a la formula‐

ción del propio maamar más adelante: “realmente como

nuevas”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ולהעיר דהגם שהלשון במרז״ל זה הוא כחדשים )בכ״ף הדמיון( — הכוונה
היא שהענין ד”כחדשים” יהי׳ באמת. ולהעיר מהלשון בלקו״ת )לקמן( א, ב
”כחדשים ממש” — ד״ה ציון במשפט תשל״ו. וראה גם בד״ה זה תשל״ה

)סה״מ מלוקט ח״א ע׳ קנב( סעי׳ ג.

9

י״א בשני וי״א בחמישי ועוף יעופף

La nota de Kehot remite a Zohar I, 46a para estas

palabras.

Zohar I, 46aזח״א מו, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

”ב״ר ספ״ג. — וראה ס׳ הבהיר אות כא-כב”. זח״א מו, א. מו, ב. — הערת

כ״ק אדמו״ר.

10

י״א בשני וי״א בחמישי ועוף יעופף

Rabí Yojanán dice que los ángeles fueron creados el se‐

gundo día; Rabí Janina dice que el quinto, citando “Y que

las aves vuelen sobre la tierra” junto con “y con dos [alas]

volaba” (Isaías 6:2). Todos coinciden en que nada fue

creado el primer día.

Bereshit Rabbah 3:8בראשית רבה ג׳:ח׳

… ”המקרה במים עליותיו השם עבים רכובו המהלך על כנפי רוח”

וכתיב ”עושה מלאכיו רוחות” רבי חנינא אמר בחמישי נבראו מלאכים
שנאמר ועוף יעופף על הארץ וכתיב )ישעיה ו, ב (: ”ובשתים יעופף”

רבי לוליאני בר טבראי בשם ר׳ יצחק אמר בין על דעתיה דר״ח בין על
דעתיה דר״י הכל מודים שלא נברא ביום הראשון כלום שלא תאמר
מיכאל היה מותח בדרומו של רקיע וגבריאל בצפונו והקדוש ברוך הוא

ממדד באמצעיתו אלא )שם מד, כד( ”אנכי ה׳ עושה כל נוטה שמים
לבדי רוקע הארץ מאתי” מי אתי כתיב מי היה …

Rabbi Yanai said: Right from the beginning of the creation

of the world, the Holy One blessed be He foresaw the actions

of the righteous and the actions of the wicked. “The earth

was emptiness” (Genesis 1:2) – these are the actions of the

wicked. “G-d said: Let there be light” (Genesis 1:3) – these

are the actions of the righteous. “G-d distinguished between

the light and the darkness” (Genesis 1:4) – between the ac‐

tions of the righteous and the actions of the wicked. “G-d

called the light, Day” (Genesis …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

11

ועוף יעופף

El mandato del quinto día: “y que las aves vuelen sobre la

tierra”. Rabí Janina lo interpreta como una alusión a la

creación de los ángeles.

Genesis 1:20בראשית א׳:כ׳

ל־ ץ עַ אָרֶ ל־הָ ף עַ עוֹף יְעוֹפֵ יָּה וְ ץ נֶפֶשׁ חַ רֶ יִם שֶׁ מַּ צוּ הַ רְ ים יִשְׁ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
יִם: מָ שָּׁ יעַ הַ קִ נֵי רְ פְּ

Y D'os dijo: «Que las aguas pululen de seres vivientes, y que

las aves vuelen sobre la tierra, por la extensión abierta de

los cielos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ועוף זה מיכאל

El Zóhar interpreta “Y que las aves vuelen sobre la tierra”

como una referencia a los ángeles: “aves” alude a Mijael y

“vuelen” a Gabriel. El Alter Rebe lo cita para mostrar que

los ángeles fueron creados durante los seis días.

Zohar, Bereshit 72:159–73:169-ספר הזהר, בראשית ע״ב:קנ״ט
ע״ג:קס״ט
R. Simeon said: ‘There is here a mystic allusion. “Birds”

refers to the angel Michael, of whom it is written, “And one

of the Seraphim flew to me” (Is. 6, 6). “To fly” refers to

Gabriel, of whom it is written, “The man Gabriel whom I had

seen at first in a vision being caused to fly quickly.” (Dan. 9,

21).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

13

שהנשמות נמשכו מבחי׳ מחשבה . . המחשבה היא תמידית

El Rebe explica por qué los discursos dicen que las almas

son atraídas del pensamiento de D'os, que es constante:

“cada día como algo nuevo” deriva de la constancia del

alma, que está por encima de todo cambio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה זו תשל״ה )סה״מ מלוקט ח״א( הערה 17 מציין כ״ק אדמו״ר ”ראה
לקו״ת ר״ה שם ]סב, ג[ שבחי׳ ישראל )היינו בחי׳ הנשמה שלמעלה מהגוף(
היא ”כענין שמשא . . וכמו בהשמש אין שום שינויים בחי׳ לא שניתי כך
בבחי׳ ישראל”. ועפ״ז יומתק הקשר להמובא בהדרושים . . שהנשמות

14



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  D E VA R I M  ·  M A A M A R  1 ציון במשפט תפדה ושביה בצדקה

24likuteitorah.com/es/likkutei-torah/devarim/1/

PÁR R A F O  3

”נמשכו מבחי׳ מחשבה . . המחשבה היא תמידית” — כי הענין דבכ״י
כחדשים הוא מצד ענין התמידות )למעלה משינויים( שבנשמה”.

במי נמלך בנשמותיהם של צדיקים

Rabí Yehoshúa de Sichnin, en nombre de Rabí Shmuel:

D'os tomó consejo con las almas de los justos, como está
escrito: “junto al rey, en su obra, habitaban” (I Chronicles

4:23); con estas almas consultó y creó el mundo.

Bereshit Rabbah 8:7בראשית רבה ח׳:ז׳

רבי יהושע דסכנין בשם רבי שמואל אמר: בנפשותן של צדיקים נמלך,
הדא הוא דכתיב )ד״ה א ד(: המה היוצרים ויושבי נטעים וגדרה עם
המלך במלאכתו ישבו שמה. המה היוצרים, על שם וייצר ה׳ אלקים את
האדם עפר מן האדמה. יושבי נטעים, על שם ויטע ה׳ אלקים גן בעדן
מקדם. וגדרה, על שם )ירמיה ה( אשר שמתי חול גבול לים. עם המלך

במלאכתו ישבו, עם המלך מלך מלכי המלכים הקדוש ברוך הוא ישבו
נפשות של צדיקים, שבהן נמלך הקדוש ב״ה וברא את העולם:

Rabí Yehoshua de Sikhnin dijo en nombre de Rabí Shmuel:

Consultó con las almas de los justos. Eso es lo que está escri‐

to: «Ellos eran alfareros y habitantes de Netaím y Gédera; vi‐

vían allí con el rey, ocupados en sus obras» (I Crónicas

4:23). «Ellos eran alfareros [hayotzerim]» alude a: «D'os for‐

mó [vayitzer] al hombre del polvo de la tierra» (Génesis 2:7).

«Habitantes de Netaím» alude a: «D'os plantó [vayita] un jar‐

dín en Edén, al oriente» (Génesis 2:8). «Y Gédera» alude a:

«pues puse la arena como barrera [gader] para …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ב״ר פ״ח, ז. רות רבה ב, ג. באוה״ת דברים ע׳ כט יש הגהה לכאן.

15

במי נמלך בנשמותיהן של צדיקים
La misma enseñanza: las almas de los justos habitaban

junto al Rey de reyes, y con ellas tomó consejo y creó Su

mundo.

Ruth Rabbah 2:3רות רבה ב׳:ג׳

ים רִ בָ דְּ י הַ ל פִּ י עַ לֶּה כִּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ ךָ אֶ ב לְ תָ ה כְּ ל משֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ … וַ
ים. לֹקִ  ר ה׳ אֱ צֶ יִּ ם )בראשית ב, יט(: וַ ל שֵׁ ים, עַ רִ יּוֹצְ ה הַ מָּ לֶּה וגו׳. הֵ אֵ הָ
ךְ לַ מְ ם נִ הֶ בָּ ים, שֶׁ יקִ דִּ ל צַ ם שֶׁ יהֶ שׁוֹתֵ לּוּ נַפְ ים, אֵ רִ יּוֹצְ ה הַ מָּ ר, הֵ בָר אַחֵ דָּ
ם )בראשית ל שֵׁ ים, עַ עִ טָ י נְ בֵ ת עוֹלָמוֹ. יוֹשְׁ רֹאת אֶ בְ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ר שֶׁ ר )ירמיה ה, כב(: אֲ מַ נֶּאֱ ם שֶׁ ל שֵׁ ה, עַ רָ דֵ ים. וּגְ לֹקִ  ע ה׳ אֱ יִּטַּ ב, ח(: וַ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ ם מֶ תּוֹ, עִ לַאכְ מְ ךְ בִּ לֶ מֶּ ם הַ יָּם. עִ בוּל לַ י חוֹל גְּ תִּ מְ שַׂ

א … רָ ךְ וּבָ לַ מְ ם נִ הֶ בָּ ים שֶׁ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ תָ מָ שְׁ ם נִ בוּ שָׁ רוּךְ הוּא יָשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
Rabí Menaḥem bar Avin interpretó el versículo como referi‐

do a Moisés. «Y Yokim» (I Crónicas 4:22), basándose en:

«Levántate [kuma], D'os, y sean dispersados Tus enemigos»

(Números 10:35). «Y el pueblo de Kozeva» (I Crónicas 4:22),

pues él expresó la palabra del Santo, bendito sea, como fal‐

sedades [kazav], como está dicho: «¿Por qué, D'os, se ha en‐

cendido Tu ira contra Tu pueblo?» (Éxodo 32:11). «Yoash» (I

Crónicas 4:22), pues perdió la esperanza [nitya’ash] de vivir,

como está dicho: «Y si no, bórrame, te ruego» (Éxodo

32:32). «Y Saraf» (I Crónicas …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

16

ועמך כולם צדיקים

“Y tu pueblo son todos justos”. El Alter Rebe utiliza este

versículo para extender la expresión del Midrash “las al‐

mas de los justos” a toda alma judía.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ

Y todo tu pueblo será justo; heredarán la tierra para siem‐

pre, como renuevo de Mi plantío, obra de Mis manos, en la

cual Me glorío.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

17

וירידתן בגוף הוא צורך עלי׳

Or HaTorah tiene una versión abreviada de este pasaje.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ

י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ
Apenas me había apartado de ellos, cuando encontré al que

ama mi alma; lo sostuve y no lo dejé ir hasta que lo llevé a la

casa de mi madre y a la habitación de la que me concibió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ואתחנן ע׳ כט יש קיצור לכאן. וראה לקמן שה״ש ג, ד בענין ירידה
זו.

18

נשמה שנתת בי טהורה היא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת אלקי נשמה.

19

קודם לאשר יצר

La nota del Rebe remite allí respecto del orden de las ben‐

diciones matutinas, en el que “D'os mío, el alma” aparece

antes de “Asher Yatzar”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ראה שער הכולל פ״א סק״ח”. — הערת כ״ק אדמו״ר.

20

כמ״ש בגמרא פ׳ בתרא דברכות ד״ס ע״ב

El Tzemaj Tzedek señala que la Guemará no menciona allí
“Tú la creaste”, sino que comienza con “Tú la formaste”, y

deja esta cuestión para un estudio posterior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת דברים ע׳ כט: ”וצ״ע דשם לא נזכר ענין אתה בראת רק מתחיל אתה
יצרת”, ועל זה העיר כ״ק אדמו״ר בקונטרס ציון במשפט שם: אבל נזכר
ברי״ף )בשינוי סדר(, ברמב״ם וכו׳. וראה ג״כ חדא״ג מהרש״א שם. דקדוקי

סופרים.

21

כי מתער משנתיה אומר אלקי נשמה שנתת בי טהורה היא
Al despertar se dice: “D'os mío, el alma que pusiste dentro

de mí es pura; Tú la formaste dentro de mí, la insuflaste

22
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PÁR R A F O  4

en mí y la guardas dentro de mí”. El Alter Rebe lee cada

frase como una etapa del descenso del alma.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Al despertar, dice: «D'os mío, el alma que me has dado es

pura. Tú la creaste dentro de mí, Tú la insuflaste en mí, Tú
la preservas dentro de mí, y la tomarás de mí, pero en el fu‐

turo me la devolverás. Mientras el alma esté dentro de mí,
Te daré gracias, D'os mío y D'os de mis padres, Soberano de

todos los mundos, Señor de todas las almas. Bendito eres

Tú, D'os, que devuelves las almas a los cuerpos muertos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

מבחי׳ טהירו עילאה

Al comienzo del Zóhar sobre Bereshit: “A la cabeza de la

autoridad del Rey, Él grabó grabados en la pureza supre‐

ma (tehiru ilaá)”. El texto sitúa la raíz del alma en este

nivel.

Zohar I, 15aזח״א טו, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א טו, א. באוה״ת פ׳ דברים ע׳ כט מבאר שטהירו עילאה ”זהו בחי׳
שלמעלה מהכתר וא״כ . . מהו העלי׳ עוד יותר וצ״ע”.

23

בביאור ע״פ לבבתני אחותי

El texto mismo remite al Biur sobre “Has cautivado mi co‐

razón, hermana mía” (Song of Songs 4:9) para ampliar so‐

bre este tema; el pasaje señalado en la nota comienza con

ese encabezamiento.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש כט, ד ואילך.

24

כל זמן שהנשמה בקרבי מודה אני

La bendición que se dice al despertar continúa: “Mientras

el alma esté dentro de mí, te reconozco ante Ti”, y conclu‐

ye: “Bendito eres Tú, Havaiá, que devuelves las almas a

los cuerpos muertos”. El texto contrapone este reconoci‐

miento con la bendición que sigue.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ

ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ
ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ

Al despertar, dice: «D'os mío, el alma que me has dado es

pura. Tú la creaste dentro de mí, Tú la insuflaste en mí, Tú
la preservas dentro de mí, y la tomarás de mí, pero en el fu‐

turo me la devolverás. Mientras el alma esté dentro de mí,

Te daré gracias, D'os mío y D'os de mis padres, Soberano de

todos los mundos, Señor de todas las almas. Bendito eres

Tú, D'os, que devuelves las almas a los cuerpos muertos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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כולא קמי׳ כלא חשיב

En la introducción del Zóhar, el verdadero temor es el te‐

mor a D'os porque Él es grande y gobierna, la raíz de to‐

dos los mundos, “y todo ante Él es considerado como

nada”.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

26

בשעה שהקדימו ישראל נעשה
Cuando Israel antepuso “Haremos” a “Escucharemos”,

una voz celestial preguntó quién les había revelado el se‐

creto que utilizan los ángeles servidores. El texto mencio‐

na un discurso llamado así por estas palabras.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ

ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ
יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ

ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וסד״ה כי תשמע בקול

Allí, el propósito de “cuando escuches la voz de Havaiá” es

hacer descender la Luz Infinita en revelación sobre el

alma, para que llegue al bitul.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ראה כג, ד.

28

גנבא אפום מחתרתא רחמנא קריא

La nota enumera otros lugares de Likkutei Torah donde

aparece el dicho sobre el ladrón.

Berakhot 63a:4ברכות ס״ג א:ד׳

ן ין אָמֵ ין עוֹנִ אֵ ן שֶׁ נַּיִ שׁ. וּמִ דָּ קְ מִּ ן״ בַּ ין ״אָמֵ ין עוֹנִ אֵ י שֶׁ פִ ה — לְ ךְ לָמָּ כׇּל כָּ
עוֹלָם״. ד הָ עוֹלָם עַ ן הָ יכֶם מִ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ כוּ אֶ רְ ר: ״קוּמוּ בָּ מַ נֶּאֱ שׁ? — שֶׁ דָּ קְ מִּ בַּ

לָּה״. הִ כָה וּתְ רָ ל כׇּל בְּ ם עַ רוֹמַ ךָ וּמְ בֹדֶ ם כְּ ת שֵׁ כוּ אֶ רְ יבָ ר: ״וִ אוֹמֵ וְ
"Why all this? Because the response "Amen" was never

made in the Sanctuary. Whence is it that "Amen" was never

used as a response in the Sanctuary? As it is said, "Stand up

and bless the L-rd your G-d from everlasting to everlasting"

(Nehem. ix. 5), and it continues, "And let them say: Blessed

be Thy glorious Name, that is exalted above all blessing and

praise" (ibid).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

גירסת הע״י ברכות סג, א. ובפחד יצחק שכ״ה בש״ס ד׳ פורטוגאל. ועל״ק
)ז, א(. — ובפ׳ צו )יא, סע״ב(. ור״פ ואתחנן. רד״ה תחת אשר לא עבדת )מב,

29
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ד( ]כ[. וראה הנסמן במאמרי אדה״ז — פרשיות לע׳ ט.

ישמעאל בני ברכני

Rabí Ishmael ben Elisha entró en el Santo de los Santos, y

D'os le dijo: “Ishmael, hijo Mío, bendíceme”; él bendijo

para que la compasión de D'os prevaleciera sobre Su

enojo. El texto lo cita para mostrar que la bendición hace

que los atributos de D'os se revelen.

Berakhot 7a:4ברכות ז׳ א:ד׳

יר טִ קְ הַ י לְ תִּ נַסְ כְ ת, נִ ם אַחַ עַ ע: פַּ ישָׁ לִ ן אֱ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ

ל ב עַ הוּא יוֹשֵׁ בָאוֹת, שֶׁ הּ ה׳ צְ ל קָ יאֵ רִ תְּ י אַכְ יתִ אִ רָ ים, וְ נִ פְ לִ נַי וְ פְ ת לִ טוֹרֶ קְ
צוֹן י רָ הִ י לוֹ: ״יְ תִּ רְ י!״ אָמַ נִ כֵ רְ י, בָּ נִ אל בְּ עֵ מָ י: ״יִשְׁ ר לִ אָמַ א, וְ שָּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ כִּ
ג נַהֵ תְ תִ , וְ יךָ דּוֹתֶ ל מִ יךָ עַ חֲמֶ יִגּוֹלּוּ רַ , וְ ךָ סְ ת כַּעַ יךָ אֶ חֲמֶ שׁוּ רַ בְּ כְ יִּ , שֶׁ נֶיךָ פָ לְּ מִ
י נַע לִ עְ נִ ין״. וְ דִּ ת הַ שּׁוּרַ ים מִ נִ פְ ם לִ הֶ נֵס לָ כָּ תִ ים, וְ חֲמִ רַ ת הָ דַּ מִ נֶיךָ בְּ ם בָּ עִ

. ינֶיךָ עֵ לָּה בְּ יוֹט קַ דְ כַּת הֶ רְ א בִּ הֵ לֹּא תְּ ן, שֶׁ ע לַ מַ שְׁ מַ קָ רֹאשׁוֹ. וְ בְּ

Hay una enseñanza: Rabí Ishmael ben Elisha dijo: Una vez

entré [en el Santo de los Santos] para ofrecer incienso en la

parte más interior del Santuario, y vi a Okteriel, Yah, D'os

de los Ejércitos, sentado sobre un trono elevado y sublime.

Me dijo: «Ishmael, hijo mío, bendíceme». Respondí: «Sea Tu

voluntad que Tu misericordia someta Tu ira; y que Tu mise‐

ricordia prevalezca sobre Tus atributos, para que trates a

Tus hijos con misericordia y, en favor de ellos, te apartes de

la estricta justicia». Y asintió con la …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ז, א. ]ולקמן )טז, א( ט״ס פ״ג. — כ[.
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ברוך ה׳ מן העולם

“Bendito sea Havaiá, el D'os de Israel, desde el mundo y

hasta el mundo”. El texto interpreta los dos “mundos”

como el mundo oculto y el mundo revelado.

Psalms 106:48תהילים ק״ו:מ״ח

לוּ־ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ר כׇּל־הָ אָמַ עוֹלָם וְ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ־ה׳ אֱ רוּךְ בָּ
הּ: קָ

Bendito sea D'os, el D'os de Israel, desde siempre y para

siempre, y que todo el pueblo diga: «Amén». Aleluya.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קו, מח.
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום
“Y estas palabras que Yo te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón”: aquí se refiere a la Torá y las mitzvot, que atraen

revelación al alma.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש בספרי שמתוך כך אתה מכיר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ואתחנן ו, ו.
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שמתוך כך אתה מכיר את מי שאמר והיה העולם

Como dice “Y amarás”, el Sifrei pregunta cómo se ama a

D'os, y responde con el versículo siguiente: coloca estas

palabras sobre tu corazón, “pues por medio de esto llega‐

rás a reconocer a Aquel que habló y el mundo llegó a exis‐

tir, y a apegarte a Sus caminos”.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ

ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Devarim 6:6) «Y estas palabras que yo te ordeno hoy esta‐

rán sobre tu corazón»: De «Y amarás a D'os, tu D'os, con

todo tu corazón», no sé cómo llegar a amar al Santo, bendito

sea; por eso está escrito: «Y estas palabras que yo te ordeno

hoy estarán sobre tu corazón». Pues de esta manera llegarás

a reconocer al Santo, bendito sea, y a apegarte a Sus

caminos.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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בד״ה וידעת היום

El discurso pregunta por qué, después de “A ti te fue mos‐

trado, para que supieras”, la Torá agrega “Y sabrás hoy”, y

qué significa “hoy”; luego pasa a “Escucha, Israel” y “Y

amarás”, la primera mitzvá transmitida por medio de

Moshé después de los Diez Mandamientos.
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לקמן פ׳ ואתחנן ד, א ואילך.
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וידעת היום והשבות

“Y sabrás hoy y lo llevarás a tu corazón, que Havaiá es el

D'os”. El texto menciona un discurso llamado así por estas

palabras.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באמונתו יחיה
“Y el justo vivirá por su fe”: el tema por el cual el texto re‐

mite al lector a ese discurso.

Habakkuk 2:4חבקוק ב׳:ד׳

יֶה: חְ מוּנָתוֹ יִ יק בֶּאֱ צַדִּ שׁוֹ בּוֹ וְ ה נַפְ רָ לֹא־יָשְׁ לָה  פְּ נֵּה עֻ הִ
He aquí, su alma está envanecida, no es recta en él; mas el

justo por su fe vivirá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  5
ואהבת

“Y amarás a Havaiá, tu D'os”, el versículo del Shemá que

precede a “Y estas palabras”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ראה אנכי נותן

Allí, “Mira, Yo (Anoji) pongo” se interpreta como “Yo,

Quien Yo soy”, el Anoji del primer mandamiento de los

Diez Mandamientos, pongo “ante ustedes” (lifneichem),

en su “rostro” interior.
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לקמן פ׳ ראה יח, ד.
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ראה אנכי נותן לפניכם היום ברכה
“Mira, hoy pongo ante ustedes una bendición y una maldi‐

ción”. El texto cita el discurso sobre este versículo para la

bendición como “visión”.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
He aquí, pongo hoy delante de vosotros una bendición y una

maldición:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

ביום השמיני עצרת

“El octavo día tendrán una asamblea”: el versículo de She‐

miní Atzeret, que da nombre al discurso citado aquí.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

El octavo día tendréis una asamblea solemne; no haréis nin‐

gún trabajo servil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה השמים כסאי

El final del discurso (Torah Ohr 1c) explica que las dieci‐

ocho bendiciones de la Shemoneh Esreh, cada una de las

cuales comienza “Bendito eres Tú”, hacen descender luz

circundante de sovev kol almin, y que esto se logra me‐

diante la inclinación y la postración, que son bitul.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א א, ג.
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השמים כסאי

“Los cielos son Mi trono y la tierra es el escabel de Mis

pies”: el versículo que da nombre al discurso citado aquí.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es uno”:

la primera de las dos frases cuya contemplación conduce

al amor.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וממשלתך . . בכל דור ודור

“Tu realeza es realeza sobre todos los mundos, y Tu domi‐

nio se extiende en cada generación”. El texto distingue

entre la realeza sobre súbditos dispuestos a aceptarla y el

dominio, que se extiende incluso a las generaciones

malvadas.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג. ראה לקו״ש חט״ו ע׳ 237.

45

מוטב דלדייני׳

Cuando murió Ajer, se dijo que no podía ser juzgado ni lle‐

vado al Mundo Venidero; Rabí Meir dijo: “Es mejor que

sea juzgado y entre en el Mundo Venidero”. El texto lo cita

para mostrar cuán grande es el deleite del Gan Eden.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ

א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ
ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה טו, ב.
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מי מנה

«¿Quién ha contado el polvo de Yaakov?»: el versículo que

da nombre al discurso citado aquí en Parshas Balak.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
¿Quién ha contado el polvo de Jacob o numerado la descen‐

dencia de Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi

fin como el suyo!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעוה״ב . . רק בהדרגה

La nota remite a otros dos lugares de Likkutei Torah sobre

48
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este ascenso gradual.
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ועל״ק )לד, א( ותחילה צריך לירד לגיהנם כו׳. וע׳ ד״ה יפה שעה א׳ בוך
פערטעל )קכז, ב( ]מצויין בספריית כ״ק אדמו״ר במס׳ 499. והוא ד״ה יפה
שעה א׳ מאדהאמ״צ הנדפס במאמרי אדה״א קונטרסים ע׳ רמא ואילך[. כה״ק
לראשית גוי׳ ואינו מועיל גיהנם שזהו בירור אלא איבודו זהו תיקון כו׳.
וגיהנם מועיל לז׳ עמים מדות רעות שבנפה . . . ועל״ק )ע, א( כמ״ש כאן.

]כ[.

יכול להשתנות מן הקצה אל הקצה מיד כרגע

Sobre este cambio repentino, el Rebe comenta allí: «com‐

párese con Ezequiel 18:21 ff.», los versículos sobre el mal‐

vado que se aparta de todos sus pecados.

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קכט, סע״א. בלקו״ש חי״ט ע׳ 593 בהערה מציין כ״ק אדמו״ר ע״ז:
”ולהעיר מיחזקאל יח, כא ואילך”.
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יכול להשתנות מן הקצה אל הקצה מיד כרגע

“Dichosos los maestros de la teshuvá”, dice el Zóhar, pues

en una hora, un día o un instante se acercan al Santo, ben‐

dito sea, algo que ni siquiera sucede con los justos absolu‐

tos, que se acercaron a lo largo de muchos años.

Zohar, Chayei Sara 15:114–16:121-ספר הזהר, חיי שרה ט״ו:קי״ד
ט״ז:קכ״א
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המקדש את האשה ע״מ שהוא צ״ג

“A condición de que yo sea justo”: aunque él sea comple‐

tamente malvado, ella queda desposada, pues quizá tuvo

un pensamiento de teshuvá en su mente.

Kiddushin 49b:4–5קידושין מ״ט ב:ד׳-ה׳

ר הֵ רְ א הִ מָּ ת, שֶׁ שֶׁ קוּדֶּ ע גָּמוּר – מְ שָׁ ילּוּ רָ פִ יק״ – אֲ דִּ י צַ נִ אֲ נָת שֶׁ ל מְ ״עַ
ת, שֶׁ קוּדֶּ יק גָּמוּר – מְ ילּוּ צַדִּ פִ ע״ – אֲ שָׁ י רָ נִ אֲ נָת שֶׁ ל מְ תּוֹ. ״עַ עְ דַ שׁוּבָה בְּ תְּ
דוּ לָעוֹלָם, ה יָרְ מָ כְ ים חׇ בִּ ה קַ רָ תּוֹ. עֲשָׂ עְ דַ ה בְּ ה זָרָ בַר עֲבוֹדָ ר דְּ הֵ רְ א הִ מָּ שֶׁ
דוּ י יָרְ ים יוֹפִ בִּ ה קַ רָ עוֹלָם כּוּלּוֹ. עֲשָׂ ד כׇּל הָ חָ אֶ ל וְ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ לָה אֶ ה נָטְ עָ שְׁ תִּ

ים בִּ ה קַ רָ עוֹלָם כּוּלּוֹ. עֲשָׂ ד כׇּל הָ חָ אֶ יִם וְ לַ לָה יְרוּשָׁ ה נָטְ עָ שְׁ לָעוֹלָם, תִּ
ה רָ עוֹלָם כּוּלּוֹ. עֲשָׂ ד כׇּל הָ חָ אֶ י וְ לָה רוֹמִ ה נָטְ עָ שְׁ דוּ לָעוֹלָם, תִּ ירוּת יָרְ עֲשִׁ

לָה … ה נָטְ עָ שְׁ דוּ לָעוֹלָם, תִּ יּוּת יָרְ ים עֲנִ בִּ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין מט, ב. שו״ע אה״ע סי׳ לח סעיף לא. ובאור זרוע ברכות סי׳ קיב —
לקו״ש חי״ט ע׳ 394 בהערה 24.
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וישע ה׳

«Y Havaiá se volvió (vayisha) hacia Hevel y hacia su ofren‐

da». El texto vincula las «salvaciones» de la bendición con

esta palabra y con las 375 luces.

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

Y Abel también presentó de los primogénitos de su rebaño y

de su grosura. Y D'os miró con agrado a Abel y a su ofrenda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המקדש את האשה ע״מ הוא צדיק גמור מקודשת אפי׳ הוא רשע
גמור שמא הרהר תשובה

La ley tal como fue codificada: a condición de que él sea

justo, aunque sea completamente malvado, ella queda

desposada por duda, pues quizá pensó en la teshuvá en su

corazón.

Shulchan Arukh, Even HaEzer 38:31שולחן ערוך, אבן העזר
ל״ח:ל״א

ע״מ שאני צדיק אפי׳ רשע גמור הרי זו מקודשת מספק שמא הרהר
תשובה בלבו:

“On condition that I am righteous”: even if he is completely

wicked she is betrothed out of doubt, for perhaps he con‐

templated repentance in his mind.

Apei Ravrevei: Shulchan Aruch Even HaEzer, Lemberg, 1886 (Public Do‐
main) · Hilchot Kidushin, trans. by Steven H. Garten. HUC, 1975 (CC-BY)
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יפה שעה א׳ בתשובה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ד, יז.
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז
“Una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo es

mejor que toda la vida del Mundo Venidero”. El texto lo

explica por la luz de sovev que resplandece en este

mundo.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מרוב כל

“Porque no serviste a Havaiá, tu D'os, con alegría y gozo

de corazón, merov kol”. El texto interpreta merov kol

como “más que todo”: más elevado que el Mundo

Venidero.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ

porque no serviste a D'os, tu D'os, con alegría y con gozo de

corazón, a causa de la abundancia de todas las cosas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כח, מז.
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מעוה״ב הנק׳ כל

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Shelah

(Shnei Luchos HaBris).

L A  N O TA  D E  K E H O T
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ראה ב״ב יז, רע״א. פי׳ האריז״ל ע״פ תחת גו׳ מרוב כל. של״ה תושב״כ פ׳
תבא.

מעוה״ב הנק׳ כל

Tres recibieron una muestra del Mundo Venidero en este

mundo: Avraham, Yitzjak y Yaakov, de quienes está escrito

“con todo” (bakol), “de todo” (mikol) y “todo” (kol).

Bava Batra 17aבבא בתרא י״ז א
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בד״ה מנורת זהב

Allí el Alter Rebe enseña que una mitzvá debe cumplirse

con alegría, pues la alegría es el deleite revelado; y que

«más que todo» (merov kol) no puede significar simple‐

mente más que todos los placeres de este mundo, que no

son más que el desecho de lo que cayó en la ruptura de las

vasijas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל בהעלותך לג, ד.
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מנורת זהב
“Y he aquí un candelabro, todo de oro”: la visión de Zeja‐

riá, que da nombre al discurso citado aquí.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Y me dijo: «¿Qué ves?» Y dije: «He visto, y he aquí un cande‐

labro todo de oro, con un cuenco encima, y sus siete lámpa‐

ras; siete tubos, sí, siete, para las lámparas que están enci‐

ma de él;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

ואהבת בכל נפשך
“Amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con toda

tu alma y con todas tus fuerzas”. El texto interpreta “con

toda tu alma” como mesirut néfesh.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה אשר אנכי

“Y estas palabras que te ordeno hoy”: ahora se interpreta

cada palabra como una referencia a la esencia de D'os, a

la conexión y a este mundo.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי מי שאנכי

La nota dice que allí se enumeran las fuentes de esta frase.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל פינחס פ, ב.
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היום . . ולא למחר בעוה״ב

Rabí Yehoshua ben Levi: “Que te ordeno hoy para cum‐

plirlas”: hoy para cumplirlas y no mañana para cumplir‐

las; hoy para cumplirlas y mañana para recibir su

recompensa.

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ

אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ
י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה עירובין כב, א. וש״נ.
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בפ׳ פינחס ע״פ צו את

El maamar sobre «Ordena a los hijos de Israel» explica

«hoy para cumplirlas, y no mañana para cumplirlas»: este

mundo es el mundo de la acción y de la libre elección,

donde incluso quien pecó puede retornar, mientras que

en el Mundo Venidero la persona permanece tal como era

y queda retenida por el «hueco de la honda». Luego expli‐

ca que el Mundo Venidero recibe la revelación en medida

(memalé), mientras que la Torá y las mitzvot en este mun‐

do hacen descender sovev, por encima de la revelación

del Gan Eden.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פנחס עה, ג.
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צו את
“Ordena a los hijos de Israel y diles: ‘Mi ofrenda, Mi pan’”:

el versículo de Parshat Pinjás que da nombre al discurso

citado aquí.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נק׳ המצות רמ״ח אברים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.
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ואהבת . . בשני חללי לבך

Estas palabras citan Berakhot 54a:6–7; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Berakhot 54a:6–7ברכות נ״ד א:ו׳-ז׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
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PÁR R A F O  6

ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ן כוּוָּ הוּא מְ ח שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ ה לוֹ. לֹא יָקֵ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
לוֹ, עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ לֹא יִ ים. וְ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ נֶגֶד בֵּ כְּ

יו. … לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ פוּנְ וּבְ
La persona está obligada a pronunciar una bendición por lo

malo, tal como la pronuncia por lo bueno, como está dicho:

«Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todos tus bienes» (Deut. 6:5): «con todo tu cora‐

zón», es decir, con tus dos inclinaciones, la buena y la mala;

«con toda tu alma», es decir, incluso si Él toma tu alma; «con

todos tus bienes», es decir, con toda tu riqueza. Otra expli‐

cación de «con todos tus bienes [meodeka]»: cualquiera que

sea …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ברכות נד, א. ספרי פי׳ לב.

ישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se alegre en su Hacedor (be'osav)”. El texto

interpreta be'osav como las mitzvot, que están investidas

en el mundo de la acción.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמט, ב.
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בד״ה אסרי לגפן
El pasaje habla del ascenso de todos los mundos, incluso

del alma animal que desciende abajo, y lee «Atando su po‐

llino a la vid» como una referencia a los días del Mashíaj,

cuando el nivel del hombre alcanzará su plenitud.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מו, ג.
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אסרי לגפן

«Atando su asno a la vid»: el versículo que da nombre al

discurso citado aquí.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ

Ata su pollino a la vid, y el hijo de su asna a la vid escogida;

lava en vino sus vestidos, y en sangre de uvas su manto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה בהעלותך

Allí el Alter Rebe escribe que, cuando la oscuridad oculta

la santidad de D'os, la persona debe sentir una profunda

amargura; y una adición explica, siguiendo a Rabí Jaim

Vital, por qué las lágrimas y la amargura provocan un des‐

pertar desde arriba: «las puertas de las lágrimas no están

cerradas». La nota cita su comentario de que más adelante

se da otra razón: que mediante la amargura uno merece

una revelación de la Divinidad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ֿ.. ועמ״ש לקמן עוד טעם בזה שע״י לעיל בהעלותך ל, ב ”והטעם בזה 
המרירות זוכה לגילוי אלקות”.
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בהעלותך

«Cuando enciendas las lámparas»: el versículo que da

nombre al discurso citado aquí.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זורע צדקות ומצמיח ישועות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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תיבה מליאה אבנים טובות . . סגורים בתיבה

En una nota sobre esta parábola del cofre cerrado de jo‐

yas, el Rebe también remite a Sefer HaMaamarim 5627 y

5629.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״ש תנש״א כרך ב ע׳ 802 הערה 53 מציין גם לסה״מ תרכ״ז )צילום
כת״י הר״ש סופר( ס״ע תלג ואילך. סה״מ תרכ״ט ריש ע׳ רט.
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כרחל לפני גוזזי׳

“Como una oveja ante sus esquiladores, permanece en si‐

lencio”. El texto aplica esto a la chispa divina, silenciosa e

indefensa en su exilio dentro del alma animal.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ
יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ

Fue oprimido, aunque se humilló, y no abrió su boca; como

cordero llevado al matadero, y como oveja muda ante sus

esquiladores; así tampoco abrió su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נג, ז.
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ע׳ לעיל ע״פ אלה מסעי

Allí la Comunidad de Israel es llamada Rajel, “como una

oveja ante sus esquiladores, permanece en silencio”: solo

se esquila a las ovejas, y ella se deja esquilar sin resistirse.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ׳ מסעי פח, ג. פט, ג.
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אלה מסעי
«Estos son los viajes de los hijos de Israel»: el versículo que
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da nombre al discurso citado aquí.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ
Estas son las jornadas de los hijos de Israel, por las cuales

salieron de la tierra de Egipto, según sus huestes, bajo la di‐

rección de Moisés y Aarón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ציון
Rabí Jiya sobre “Pues Havaiá ha elegido Tzión”: a veces

Tzión recibe un nombre masculino, pues es compasión, y

aquí uno femenino; cuando ambos se unen, lo femenino

queda incluido en lo masculino, y se encuentran las ben‐

diciones de la Matronita.

Zohar, Tzav 12:93–14:104ספר הזהר, צו י״ב:צ״ג-י״ד:ק״ד

79

ציון במשפט תפדה
El versículo del maamar, leído aquí como el exilio y la re‐

dención del corazón interior.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Sion será redimida con justicia, y los que vuelvan a ella, con

rectitud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ציון במשפט תפדה

El Idra Zuta dice: “Jerusalén, y no Tzión”, pues la justicia

mora en Jerusalén, mientras que de Tzión está escrito:

“Tzión será redimida mediante la justicia”, pues allí todo

es compasión.

Zohar, Idra Zuta 31:134–32:144-ספר הזהר, האדרא זוטא ל״א:קל״ד
ל״ב:קמ״ד
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ציון לשון סימן

La Guemará pregunta cómo sabemos que tziyun significa

una señal, y responde a partir de “y construirá junto a él

un marcador (tziyun)”.

Eruvin 54b:24עירובין נ״ד ב:כ״ד

ר: אַתּוּן מַ הוּ, אֲ בָ י אֲ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ הּ קַ רַ זַל אַמְ בָא, אֲ רְ עְ מַּ יפָא מִ לִ חְ ב תַּ הּ רַ עַ מְ שַׁ
ךְ י לָ ימִ ים שִׂ יּוּנִ ךְ צִ י לָ יבִ צִּ ינַן לַהּ: ״הַ נִ תְ כָא מַ הָ נַן מֵ יתוּ לַהּ, אֲ נִ תְ ם מַ תָ הָ מֵ
נָא ימָ סִ נָא דְ ישָּׁ יּוּן לִ אי צִ הַ ע דְּ מַ שְׁ אי מַ ה. וּמַ ים לַתּוֹרָ יּוּנִ גוֹ׳״ — עֲשׂוּ צִ וְ

יּוּן״. לוֹ צִ צְ נָה אֶ ם וּבָ צֶם אָדָ אָה עֶ רָ יב: ״וְ תִ כְ הוּא? דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אנא סימנא

La nota remite allí a la misma enseñanza, que Tzión signi‐

fica señal, tomada de Eruvin 54b, con la expresión “Yo soy

una señal” tal como aparece en el Zóhar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

עד״ה והי׳ מספר בנ״י פ״ג )ו, ב( מעירובין )נד, סע״ב( והל׳ אנא סימנא הובא
בזח״א )רכה, א(. ]כ[. ראה סה״מ תקס״ד ע׳ קו. אוה״ת ויחי כרך ב שנט, א.
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אנא סימנא

El Zóhar emplea la expresión “Yo soy una señal (ana sima‐

na) en el mundo”. El texto la cita para mostrar que Tzión

significa una señal.

Zohar, Vayechi 32:314–327ספר הזהר, ויחי ל״ב:שי״ד-שכ״ז
How often have I taught them all the degrees of the right‐

eous in the future world! But they are all frightened to repeat

these things and only mumble them, on which account they

are called “mumblers”. However, I account this fear in them

creditable, because they are denied the air and the spirit of

the Holy Land and inhale the air and the spirit of an alien re‐

gion. Further, too, the rainbow has appeared in their

time,1The appearance of the rainbow, reminding G-d of His

promise not to destroy the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה כי תצא

El Tzemach Tzedek identifica la referencia como el segun‐

do discurso “Cuando salgas” en Likkutei Torah y lo cita

respecto de la dimensión interior del corazón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”בלקו״ת בד״ה כי תצא דרוש השני רפ״ב ]לה, ד[ אך בחי׳ פנימי׳ הלב הוא

רעותא דלבא ותעלומות לבו אשר למעלה מעלה מן הטעם ודעת המושג
ומושכל בכח השגת הנפש והשכלתה הוא בחי׳ אלקות שבנפש המתגלה
בבחי׳ יחידה שבה להשתפך אל חיק אביה ממש בבחי׳ ביטול כו׳” — אוה״ת

דברים ע׳ לא.
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ע״פ רני ושמחי בת ציון

El Tzemach Tzedek cita el discurso sobre “Canta y alégra‐

te, hija de Tzión”: “pero la materialidad de las mitzvot,

etc., es solo el nivel de Tzión, término que significa

señal”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”וז״ל אך גשמי׳ המצות כו׳ הם רק בחי׳ ציון מלשון סימן” — אוה״ת דברים
ע׳ לא.
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רני ושמחי בת ציון

“Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí que vengo”.

El versículo da nombre a un discurso de Torah Ohr citado

aquí.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ

«Canta y alégrate, hija de Sion, porque he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במשפט היינו הלכות

El Tzemach Tzedek señala que, aunque Likkutei Torah in‐

terpreta aquí mishpat como las leyes de la Torá, el sentido

llano es específicamente “mediante la justicia”, tal como

lo traduce el Targum Yonatan.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”הגם דשם ]— בלקו״ת כאן[ פי׳ משפט זהו הלכות התורה, אבל כפשוטו

הפי׳ במשפט דוקא כמ״ש הת״י” — אוה״ת משפטים ע׳ א׳קג.
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כמשפט הראשון

Yosef le dice al copero que entregará la copa al faraón “se‐

gún la costumbre anterior (mishpat)”.

Genesis 40:13בראשית מ׳:י״ג

תָּ כוֹס־ נָתַ נֶּךָ וְ ל־כַּ ךָ עַ יבְ הֲשִׁ ךָ וַ ת־רֹאשֶׁ עֹה אֶ רְ א פַ ים יִשָּׂ ת יָמִ לֹשֶׁ עוֹד שְׁ בְּ
הוּ: קֵ שְׁ יתָ מַ יִ ר הָ אשׁוֹן אֲשֶׁ רִ פָּט הָ שְׁ יָדוֹ כַּמִּ עֹה בְּ רְ פַּ

Dentro de tres días, Faraón alzará tu cabeza y te restituirá a

tu puesto; y pondrás la copa de Faraón en su mano, como

solías hacerlo cuando eras su copero.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית מ, יג.
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כהלכתא קדמייתא

La nota observa que Onkelos y el Targum Yonatan leen

kadmaah, al igual que las ediciones impresas antiguas y

los manuscritos de Onkelos, y remite a la nota del Rebe

allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

בתרגום אונקלוס ות״י: ”קדמאה”. וראה סה״מ מלוקט ח״א ע׳ קס הערה 4.
בתרגום אונקלוס דפוסים עתיקים ובכת״י ג״כ הגי׳ ”קדמאה”.
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כהלכתא קדמייתא

Onkelos traduce aquí mishpat con la palabra halajá: “se‐

gún la halajá anterior”, y el texto interpreta del mismo

modo mishpat en el versículo de Isaías. (El texto tiene kad‐

maisa; Onkelos lee kadmaah.)

Onkelos Genesis 40:13תרגום אונקלוס על בראשית מ׳:י״ג

ן תֵּ תִ ךְ וְ מּוּשָׁ ל שִׁ נָּךְ עַ יבִ יתֵ ךְ וִ ישָׁ עֹה יָת רֵ רְ נָּךְ פַּ רִ בְּ ין יַדְ א יוֹמִ לָתָ סוֹף תְּ בְּ
י לֵקהּ: קֵ שְׁ א מַ יתָ וֵ י הֲ אָה דִּ מָ דְ א קַ תָ כְ לְ הִ יהּ כְּ ידֵ עֹה בִּ רְ פַ א דְ כַּסָּ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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אין הגליות מתכנשות אלא
Rav Huna: todos estos exilios son reunidos únicamente

por el mérito de las Mishnaiot, como está dicho: “Aunque

ellos yisnú entre las naciones, ahora los reuniré”.

Vayikra Rabbah 7:3ויקרא רבה ז׳:ג׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

ויק״ר ז, ג. ובתדב״א פרק ה. מטות פג, ג. ]כ[. ראה בהנסמן באוה״ת דברים
כרך ז ע׳ ב׳קעט. וראה בתשובות וביאורים לכ״ק אדמו״ר סי׳ ד ס״ה.
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גם כי יתנו בגוים
“Aunque ellos contraten entre las naciones, ahora los re‐

uniré”. El Midrash lo trae como prueba de que los exilios

son reunidos por el mérito de la Mishná, entendiendo yis‐

nú como “estudian”.

Hosea 8:10הושע ח׳:י׳

ים: רִ ךְ שָׂ לֶ א מֶ שָּׂ מַּ ט מִ עָ לּוּ מְּ יָּחֵ צֵם וַ בְּ קַ ה אֲ תָּ גּוֹיִם עַ נוּ בַ י־יִתְ גַּם כִּ
Sí, aunque contraten entre las naciones, ahora los reuniré; y

comenzarán a disminuir a causa de la carga del rey y de los

príncipes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע ח, י.
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התורה אור

“Porque una mitzvá es una lámpara, y la Torá es luz”.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג
L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ו, כג.
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ע״פ ואלה המשפטים

El texto remite a su interpretación allí de “delante de

ellos” (lifneihem), en “Y estas son las leyes”, como “hacia

su dimensión interior”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פ׳ משפטים. ”ר״ל לפנימיותם שע״י עסק התורה יתגלה פנימי׳ הלב”
— אוה״ת דברים ע׳ לב.
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ואלה המשפטים

“Y estas son las leyes que pondrás delante de ellos”. El

texto entiende “delante de ellos” (lifneihem) como “a su

dimensión interior”.

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ

Estas son las leyes que pondrás delante de ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכלילי

“Sus ojos están enrojecidos (jajlili) por el vino”: el versícu‐

lo al que el texto remite para una explicación posterior.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ

Sus ojos estarán rojos por el vino, y sus dientes blancos por

la leche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחם עלינו ותן בלבנו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת ק״ש של שחרית.
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ובינה ליבא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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ובינה לבא

En la plegaria de Eliyahu (Pataj Eliyahu): “Jojmá es el ce‐

rebro… Biná es el corazón, y con ella el corazón

comprende”.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.

ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח

100



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  D E VA R I M  ·  M A A M A R  1 ציון במשפט תפדה ושביה בצדקה

33likuteitorah.com/es/likkutei-torah/devarim/1/

אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא
דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

זורע צדקות

Esta carta comienza con “Siembra actos de caridad y hace

brotar salvaciones”, y explica que la caridad, sembrada en

la tierra celestial, hace brillar la luz de D'os sobre el alma

que permanece en la oscuridad del cuerpo, convirtiendo

la oscuridad en luz.

Tanya, Iggeres HaKodesh 8:1תניא, אגרת הקדש ח׳:א׳

וַת צְ מִ ה״ בְּ יעָ רִ שׁוֹן ״זְ כָּתוּב לְ ה שֶּׁ נֵּה, מַ יחַ יְשׁוּעוֹת. הִ מִ צְ קוֹת, מַ דָ עַ צְ זוֹרֵ
ה י מַ ל פִּ ן עַ ה כוּ׳״, יוּבַ קָ דָ צְ כֶם לִ עוּ לָ רְ סוּק: ״זִ פָּ כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ ה, וּכְ קָ דָ צְּ הַ
ר הֲדַ י וַ נִ עָ ה לְ רוּטָ יב פְּ זָר יָהִ עָ לְ י אֶ בִּ כָה: ״רַ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רוּ רַ אָמְ שֶּׁ
ךְ רֵ בָּ לֹקוּתוֹ יִתְ ילּוּי אֱ י גִּ ירוּשׁ, כִּ נֶיךָ״. פֵּ זֶה פָ חֱ ק אֶ דֶ צֶ י בְּ נִ יב: אֲ תִ כְ י, דִּ לֵּ צְ מַ
א יעוּרָ פוּם שִׁ ד לְ לָּתוֹ, כָּל חַ פִ תְ נָתוֹ בִּ וָּ כַ ם וְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ בְ חֲשַׁ מַ גַּלֶּה בְּ תְ מִּ הַ

אָיו כוּ׳״. ל יְרֵ ד עוֹלָם עַ עַ עוֹלָם וְ ד ה׳ מֵ סֶ חֶ ה ״וְ קָ דָ ת צְ תוֹרַ יהּ, הוּא בְּ ילֵ דִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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והי׳ מעשה הצדקה שלום

Esta carta comienza con “Y la obra de la caridad será
paz”, y explica cómo el servicio de la caridad depura el

mal mezclado en el alma, hasta que este se asienta y se se‐

para, como las heces del vino.

Tanya, Iggeres HaKodesh 12:1תניא, אגרת הקדש י״ב:א׳

ד עוֹלָם. ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבוֹדַ לוֹם, וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
ח״ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ״הַ לוֹם״ לְ ין ״שָׁ ה״ וּבֵ ה״ לַ״עֲבוֹדָ עֲשֶׂ ין ״מַ בֵּ שׁ שֶׁ רֵ פְ הֶ ין הַ בִ הָ לְ
לוֹם ה שָׁ סוּק ״עוֹשֶׂ ל פָּ כָה עַ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רוּ רַ אָמְ ה שֶּׁ י מַ ל פִּ כוּ׳. עַ
ין זֶה כַבִּ ין מְ אֵ שׁ, וְ ל אֵ ר שֶׁ ל שַׂ יאֵ רִ גַבְ יִם וְ ל מַ ר שֶׁ ל שַׂ יכָאֵ י ״מִ יו״ – כִּ רוֹמָ מְ בִּ

ת זֶה״. אֶ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

102

והי׳ מעשה הצדקה שלום

“Y la obra de la caridad será paz, y el servicio de la cari‐

dad, quietud y seguridad para siempre”.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ

Y la obra de la justicia será la paz, y el fruto de la rectitud,

quietud y confianza para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

כי שם צוה ה׳ את הברכה

“Como el rocío del Jermón, que desciende sobre los mon‐

tes de Tzión, pues allí Havaiá ordenó la bendición: vida

para siempre”.

Psalms 133:3תהילים קל״ג:ג׳

ד־ יִּים עַ כָה חַ רָ בְּ ת־הַ וָּה ה׳ אֶ ם צִ י שָׁ יּוֹן כִּ י צִ רֵ רְ ל־הַ ד עַ יֹּרֵ  מוֹן שֶׁ רְ ל־חֶ טַ כְּ
עוֹלָם: הָ

Like the dew of Hermon, That cometh down upon the moun‐

tains of Zion; For there the L-RD commanded the blessing,

Even life for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

104

בבחי׳ ציון כתיב כי שם צוה

En el Idra Zuta, Yesod entra en Nukvá en el lugar llamado

Tzión; la Matronita solo es bendecida por medio de Nétzaj,

Hod y Yesod, en el lugar llamado el Santo de los Santos in‐

ferior, como está escrito: “Pues allí Havaiá ordenó la

bendición”.

Zohar, Idra Zuta 39:183–42:193-ספר הזהר, האדרא זוטא ל״ט:קפ״ג
מ״ב:קצ״ג

105

באדר״ז )דרצ״ו ב׳ ודרצ״ג ע״ב(
El Tzemach Tzedek infiere del Idra Zuta que Tzión es el

Yesod de Nukvá y es compasión, como también se dice en

293b, y lo explica allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת דברים ע׳ לג ”משמע דציון הוא יסוד נוקבא והוא רחמי, וכ״כ
שם דרצ״ג ע״ב” ומבאר שם.

106

ובפ׳ צו )דל״א א׳(

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”כי היא כלולה מבחי׳ אה״ר שהיא בחי׳ דכר”.

107

בד״ה ביום השמיני שלח

El discurso comienza con “Al octavo día envió al pueblo”:

en Shemini Atzeres todo Israel recibe su influjo para todo

el año, y “la doncella” que se alegra es Knesses Yisrael, la

fuente de todas las almas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שמע״צ פו, ג.

108

ביום השמיני שלח

«Al octavo día despidió al pueblo»: el versículo que da

nombre al discurso sobre Sheminí Atzeret citado aquí.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ

Al octavo día despidió al pueblo, y ellos bendijeron al rey y

se fueron a sus tiendas, alegres y gozosos de corazón por

todo el bien que D'os había hecho a David, Su siervo, y a Is‐

rael, Su pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

109

וקדם צרתני
“Por detrás y por delante (kedem) me formaste”. El dis‐

curso sobre Sheminí Atzeret lo interpreta como el corazón

interior.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Me has cercado por detrás y por delante, y has puesto sobre

mí Tu mano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, ה.

110



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  D E VA R I M  ·  M A A M A R  1 ציון במשפט תפדה ושביה בצדקה

34likuteitorah.com/es/likkutei-torah/devarim/1/

בביאור ע״פ אחת היא יונתי

La nota dice que aparentemente este es el Biur al que se

refiere.

L A  N O TA  D E  K E H O T

כנראה הכוונה ללקו״ת שה״ש מ, א ביאור ע״פ ששים המה ”בענין בחי׳
המשכה זו שהיא מעצמות ח״ע שלמעלה מבחי׳ הארה שע״י הדבור כו׳ וגם

שהיסוד נמשך ע״י הכתר” — אוה״ת דברים ע׳ לד.

111

אחת היא יונתי

“Una sola es ella, mi paloma, mi perfecta”: el versículo

que menciona el Biur citado aquí.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Mi paloma, mi perfecta, es única; es la única de su madre, la

escogida de quien la dio a luz. Las hijas la vieron y la llama‐

ron dichosa; también las reinas y las concubinas, y la

alabaron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

בכל מאדך
“Y con toda tu fuerza”: el amor que el Biur sobre “Una

sola es mi paloma” vincula con el corazón interior.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

113

וכן פי׳ האריז״ל

El Tzemach Tzedek vincula la enseñanza del Arizal con el

Zóhar sobre Vayelech (285a): cuando una persona viene a

ordenar la alabanza de su Amo, primero debe elevarla al

lugar donde el manantial brota de la profundidad del

pozo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”עפמ״ש בזהר פ׳ וילך דרפ״ה ע״א בג״כ בעא ב״נ לסדרא שבחא דמארי׳ כו׳

דעמיקא דבירא נגיד ונפיק כו׳” — אוה״ת דברים ע׳ לד. ראה שם הלשון.

114

ממעמקים קראתיך

“Desde las profundidades te llamé, Havaiá”. El Arizal in‐

terpreta Sion como este llamado desde las profundidades.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cántico de las ascensiones. Desde las profundidades clamé

a Ti, D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

והובא דבריו בסה״מ סי׳ קנ״ו

La nota remite allí respecto de las palabras del Arizal tal

como aparecen en Sefer Hadras Melech.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך ה תתנו, ב.

116

בד״ה לבבתני

El texto cita este discurso por los dos significados de baruj.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש כח, ד.

117

לבבתני

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, novia mía”: el

versículo que da nombre al discurso sobre baruj citado

aquí.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ

Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

118

בד״ה רני ושמחי
El discurso habla de Tzión (“Y de Tzión se dirá”) y de riná,

un canto jubiloso que asciende desde abajo y debe prece‐

der para que la alegría de la revelación de la Luz Infinita

pueda reposar sobre el alma durante el Shemá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א לז, ג. ראה אוה״ת בראשית כרך ה דף תתנו, ב.

119

ויקראו לפניו אברך

“Y clamaron delante de él: ‘Avrej’”: el clamor ante Yosef

cuando el faraón lo puso a cargo de Egipto.

Genesis 41:43בראשית מ״א:מ״ג

ל נָתוֹן אֹתוֹ עַ ךְ וְ רֵ נָיו אַבְ פָ אוּ לְ רְ קְ יִּ ר־לוֹ וַ שֶׁ נֶה אֲ שְׁ מִּ כֶּבֶת הַ רְ מִ כֵּב אֹתוֹ בְּ יַּרְ וַ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ כׇּל־אֶ

Y lo hizo subir en el segundo carro que tenía; y gritaban de‐

lante de él: «¡Abrek!»; y lo puso sobre toda la tierra de

Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית מא, מג.

120

בלק״ת פ׳ ויצא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

להאריז״ל ד״ה ותקרא את שמו יוסף.

121

ועיין בפ׳ בשלח דנ״ה ע״ב
El Tzemach Tzedek infiere del Zóhar sobre Beshalaj que

Tzión es Yesod, y en otro lugar cita su observación de que

el versículo debería haber dicho “hacia Tzión”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”משמע דציון הוא יסוד” — אוה״ת דברים ע׳ לד. ”לציון מיבעי ליה כו׳” —

אוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רסא.

122

ובפי׳ הרמ״ז

El Tzemach Tzedek señala allí la explicación del Ramaz:

Tzión es “aquello que está señalado (metzuyan)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”שהוא מצויין” — אוה״ת דברים לד.
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ובפרשה במדבר דקי״ח א׳

La nota remite allí a este pasaje del Zóhar sobre “Que Ha‐

vaiá te bendiga desde Tzión”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ נשא ע׳ רסו.

124

בד״ה ושמתי כדכד

La nota sitúa más adelante en Likkutei Torah, en Parshas

Re'eh, el discurso “Y haré [tus ventanas] de kadkod”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ולקמן פ׳ ראה.

125

ושמתי כדכד

«Y haré tus ventanas de kadkod»: el versículo que da nom‐

bre al discurso citado aquí.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Y haré tus almenas de rubíes, tus puertas de carbunclos y

todo tu contorno de piedras preciosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

126

וצדקה תרומם גוי
“La caridad eleva a una nación”. El texto alude a un dis‐

curso que lo explica, pues “sus cautivos, mediante la

caridad”.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
La justicia engrandece a una nación; pero el pecado es

afrenta para cualquier pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

127

סד״ה ועתה יגדל נא כח

Cuando Moshé rezó después del pecado de los espías: “Y

ahora, que el poder de Ado-nai sea grande”, hizo descen‐

der de un nivel superior a la Torá, la voluntad suprema,

pues solo una luz tan elevada puede llegar hasta quienes

han caído muy bajo y elevarlos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח לט, ג.

128

ועתה יגדל נא כח
La plegaria de Moshé después del pecado de los espías: «Y

ahora, que el poder de Ado-nai sea grande».

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

129

בחסד ואמת יכופר עון

«Mediante la bondad y la verdad se expía la iniquidad». El

texto remite a su explicación al final del discurso sobre la

plegaria de Moshé.

Proverbs 16:6משלי ט״ז:ו׳

ע: רָ אַת ה׳ סוּר מֵ יִרְ ן וּבְ וֺ פַּר עָ כֻ ת יְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חֶ בְּ

By mercy and truth iniquity is expiated; And by the fear of

the L-RD men depart from evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

130

ויעש דוד שם

Esta carta comienza con «Y David se hizo un nombre»,

que el Zóhar relaciona con el hecho de que David hiciera

justicia y caridad; termina explicando que la caridad atrae

la luz de D'os hacia abajo, al mundo de la acción, y por eso

se la llama la «obra» de la caridad.

Tanya, Iggeres HaKodesh 5:1תניא, אגרת הקדש ה׳:א׳

ה ד עוֹשֶׂ וִ י דָ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ דוֹשׁ, מִ קָּ ר הַ זּוֹהַ שׁ בַּ ירֵ ם. וּפֵ ד שֵׁ וִ שׂ דָּ יַּעַ וַ

א מָ יד שְׁ בִ אן עָ ר: מַ אָמַ עוֹן וְ מְ י שִׁ בִּ כָה רַ מּוֹ כוּ׳״, ״בָּ כָל עַ ה לְ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ
נֵי כוּ׳״. כְּ סְ מִ ה לְ קָ דָ יב צְ יָהִ אן דְּ א מַ כָל יוֹמָ א בְּ ישָׁ דִּ קַ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

131

סד״ה מי מנה
El final del discurso explica que cumplir las mitzvot es la

unidad inferior, que hace descender la voluntad suprema

de manera medida, mientras que el estudio de la Torá,

que las supera a todas, es la unidad superior, el bitul ante

la Luz Infinita misma; es el “polvo” de “¿Quién ha contado

el polvo de Yaakov?”, que no puede contarse.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בלק סח, ב.

132

מי מנה

«¿Quién ha contado el polvo de Yaakov?»: el versículo que

da nombre al discurso sobre la parashá de Balak citado

aquí.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

¿Quién ha contado el polvo de Jacob o numerado la descen‐

dencia de Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi

fin como el suyo!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

133

בד״ה מה טובו

El discurso “Cuán buenas” describe tres clases de teshu‐

vá. La tercera corresponde a quien ya se aparta del mal y

hace el bien plenamente: “Retornen a Mí y Yo retornaré a

ustedes”; no es un retorno por los pecados, sino por la

distancia, pues incluso quien hace el bien puede seguir

siendo una entidad separada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בלק עד, א.

134

מה טובו
«¡Cuán buenas son tus tiendas, Yaakov!»: el versículo que

da nombre al discurso sobre la parashá de Balak citado

aquí.

Numbers 24:5במדבר כ״ד:ה׳

ל: אֵ רָ יךָ יִשְׂ נֹתֶ כְּ שְׁ יךָ יַעֲקֹב מִ לֶ ה־טֹּבוּ אֹהָ מַ
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¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, tus moradas, oh

Israel!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ציון ל׳ סימן

“Cuando vea un hueso humano, construirá junto a él un

marcador (tziyun)”: el versículo del que la Guemará
aprende que tziyun significa una señal.

Ezekiel 39:15יחזקאל ל״ט:ט״ו

רוּ אֹתוֹ בְ ד קָ יּוּן עַ לוֹ צִ צְ נָה אֶ ם וּבָ צֶם אָדָ אָה עֶ רָ ץ וְ ים בָּאָרֶ רִ עֹבְ רוּ הָ בְ עָ וְ
ל־גֵּיא הֲמוֹן גּוֹג: ים אֶ רִ בְּ קַ מְ הַ

And when they that pass through shall pass through the

land, and any seeth a man’s bone, then shall he set up a sign

by it, till the buriers have buried it in the valley of Hamon-

gog.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יחזקאל לט, טו.
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ציון מלשון סימן . . המסותרת בלב איש ישראל

El Tzemach Tzedek cita este pasaje, Tzión como “señal” y

el amor interior oculto en el corazón de un judío, en Or

HaTorah sobre Bereishis.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת בראשית כרך ה תתנו, ב.
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אורייתא מחכ׳ נפקת
“La Torá surge de Jojmá, del lugar llamado santo

(kódesh)”. El texto llama baruj a este origen de la Torá.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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בשוב ה׳ ציון

“Pues ojo a ojo verán cuando Havaiá haga retornar a

Sion”.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשוב ה׳ ציון

El Zóhar pregunta por qué el versículo no dice “hace re‐

tornar a Sion”: cuando Jerusalén de abajo fue destruida, el

Rey Santo ascendió a Sion; y cuando la Comunidad de Is‐

rael regrese a su lugar, el Rey volverá a Sion para unirse

uno con el otro.

Zohar, Beshalach 16:241–17:251-ספר הזהר, בשלח ט״ז:רמ״א
י״ז:רנ״א
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יברכך ה׳ מציון

Desde Sion todas las bendiciones descienden a Israel de

abajo sin demora, como está escrito: “Que Havaiá te ben‐

diga desde Sion” y “pues allí Havaiá ordenó la bendición”.

Zohar, Bamidbar 1:17–2:26ספר הזהר, במדבר א׳:י״ז-ב׳:כ״ו
Observe that at no other enumeration were the Israelites

blessed as at this one, which was intended in especial to be

attended by a blessing and to put the finishing touch to all

worlds.’ R. Judah used to be much in the company of R.

Simeon. Once he asked him: ‘Which region is it whence

blessings go forth to Israel?’ R. Simeon replied: ‘Woe to the

world in that its people do not ponder or reflect on the glory

of the Most High King. Observe this. When Israel are found

…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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